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Oriseldis. 
Saksa kirjaniku H. Oourths-Mahler'i romaan 

Sellega oli see teem lahendatud. Aga 
komtess Veatel oli tunne, nagu oleks ta lüüa 
saanud. J a selle lüüasaamise "kirjutas ta Gri-
seldise arwele. Tema põlgtus ilusa tüdruku 
wastu sarnanes ikka enam surmama wiha tun-
dele. Gilda oma lapseliku lobisemisega muret-
ses selle eest, et waikust ei tulnud. Tema huwi 
oli loomulikult kõige enam noore kaswata-
janna juures. Sce pidi wormilikult üle kuu-
laiama. 

Kas ta ka hirmsaid kollaseid romaamraa-
matuid loeb ja siis alatasa keelab: „Gilda, 
ole wait, ära lobise nii palju." Kas ta la 
musta pliiatsiga silmakulme maalib, nagu ma. 
demoifelle Perdunolr, ja kas ta ka ennast hir-
muliste ja tontidega kohutab. 

Niisuguseid ja sarnaseid küsimusi pani 
Gilda oma kaswatajannale ette. 

See naeris südamest wäikese komtessi 
weidra tõsiduse üle. Ta wastas tõetruult, 
et ta Gilda juuresolekul üldse ei loe, peale 
kooliraamatute õpetuse juures, et ta oma 
silmakulme ei maali, kuna need ilma selletagi 
küllalt tumedad on ta heleda juuksega wõrrel» 
des, ja et ta hirmutiss ja tonte üldse ei usu, 
waid ainult armast Jumalat, armsaid inglid. 

Krahw Harro pidi sel puhul tõendama, et 
Griseldise silmakulmud ja ripsmed toepoolest 
wäga tumedad olid ning imestamiswäärt pee-
ned, mis wäga omapäraselt ja sobiwalt mõjus 

wastolus 'ta juukse täiuslikule kuldtoonile Ta 
arwas, et ta üldse weel ni i ilusat naisjuust 
pole näinud, ja ei saanud enese eest üldse war-
juta, et preili von Ronach üli wäga ilus ja 
kena tütarlaps oli. 

Gilda oli igatahes oma ülekuulamises sü-
damest rahuldatud ja waewalt oli teetund lõ-
pul, kui ta juba Griseldise süles istus. Ta tõm-
bas teda oma ümmarguste käelestega ja surus 
end tema kätesse, nagu oleks fee üks wäga 
hea ja soe koht 

Gilda polnud muidu mitte nii kergesti 
kiinduw. Enamasti hoidis ta end kallistuste 
juures passiiwfelt eh! tagasilütkawalt. Ainult 
oma isa wastu wäljendas ta oma õrnust ta l -
Ustustega. Weel silmapaistwam oli ta olek 
Griseldise wastu. Si ia tul i ta nagu armastaja 
ema kätesse. 

Seda märkas krahw Harro meelehea ja 
rõõmuga: Ta tundis, et Gilda oma instink-
tiiwse tundega uuele kaswatajannale armastu-
sega wastu tul i . 

Ka komtess Veate nägi seda ära. Aga tema 
ei rõõmustanud selle üle. waid see tegi talle 
haiget ja wihastas teda. Ta oleks kõige'parema 
meelega Gilda Griseldise kätest ära kisku» 
nud. Põletama mõrudusega näris ta hinge tead-
mine, et sellele ilusale tüdrukule kergesti ja 
ilma waewata koil fülle kulkus, mis tema kõigi 
oma pingutuste peale waatamata wõita pol-
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nud jõudnud, M b a s oli ta püüdnud Gilda 
poolehoidu wõita, et selleläbi ta ila südamele 
läheneda. Aga tema wastu oli Gilda hoopis 
eemaletõukawalt end ülal pidanud ja nüüd löi 
ta wõõrale tüdrukule ftlle, millest temale keeldus. 

Komtess Beate waatas selle, kui saatuse 
ebaõigluse peale< Ta ei arwanud, et lastel 
enamasti ikka õiged tunded on ja nad ainult sinna 
oma armastust annawad, kust seda ise saawad. 
Üht peenetundelist last ei saa silmakirjalikku-
sega end armastama sund.da. Laste juures 
täidab instinkt neil puuduwa inimestetundmise 
ja waatluswõime aset. 

J a komtess Veate ei tunnud üldse tõelilku 
armastust lapje wastu. See oli ainult abinõu 
otstarbeks. 

Aga ometi nõudis ta Gildalt armastust, 
kuna ta teadis, et fee armastus teda isale lä« 
hemale pidi wiima. 

Komtess Beate ei teadnud sel hetkel, keda 
ta rohkem pidi wihkama — last, kes ta plaane 
ei tahtnud teenida, wõi kaswatajannat, kes 
oma armsa olewuscga ta plaanidele hädaohtlt-
kuks ähwardas saada. 

* * 
* 

Kut teelauast üles tõusti, läks krahw Harro 
kohe ära. kuna tal walltsejaga äriasju oli ajada. 
Ta lahkus Beaie kätt suudeldes ja Grijeldise 
poole kummardades. Gilda suudles teda lahku-
des südamlikult. 

Hea meelega oleks ta Grlseldisel südamli
kult ja soojalt kätt surunud selle eest, et ta 
tema tütrekese südame nii omaks oli teinud, 
aga kartis, Griseldis wõiks ta käe. eest tagasi 
kohkuda. Ta ei wõinud, ema Anna kinnituste 
peale waatamata, mitte teada, kas ta tema 
süütuses ei kahtle. See mõte ei lahkunud te* 
mast kunagi teiste inimestega läbikötn îfel. 

Aga täna jättis ta esimest korda oma tütre 
üksi rahuliku tundega, et ta tema äraolekul 
mitte üksildust ei tarwitse tunda. 

«Ma wõin ju Griseldise jume jääda, isa?" 
lüsis talt Gilda tema minekul. 

Ta waatas noorele daamile õtsa. -
..Ma ei tea, Gilda, kas preili von Rona-

chil sinu zaoks aega on. Ta tahab ennast mui-
dugi enne sisse jeäda." 

Griseldis naeratas. 
M u warandus on köit juba paigale pan-

dub, herra krahw. Olen täiesti walmis ja ei 
mõista oma ajaga muud midagi peale hakata, 
tui otsekohe oma ametisse astuda.' 

Kogu ta olemusest hoowas krahwile nagu 
Väärtuslist eluwärskuft roam. 

Ah — weel kord nii rõõmsalt ja muretult 
ellu waadata wõida, nagu see noor tüdruk, 
et midagi,muud omaks nimetada, kut oma pala-
wat jumalalootust ja oma rõõmsat meelt. Kogu 
oma suure waranduse oleks ta selle eest annud. 

„Kuidas te arwate, preili von Ronach. 
See on teist wäga armas, et kohe täna mu 
n-üikese tüdruku juures iöTe tahate asuda. 
Selle eest wõid sa tänulik olla, G.lda. Wast 
wiid sa preili von Ronachit natukene lossis 
ritta,1, et ta oma uut kodumaad ka tundma 
õpib," ütles ta. 

Gilda nikutas rahUdalult pead. 
„Iah, isa, seda tahan ma teha." 
Ta suudles, wäikest lobafuukest weel kord 

ja labkus. 
Griseldis waatas talle järele. Tema uut 

kodumaad — nõnda oli ta oma maja nimeta-
nud. Ta oli heatahtlik ja suursuguse mõllemis-
wiisiga. Seda tundis Griseldis. 

Waikne ohkamine lendas üle ta huulte. 
See tegi Griseldisele haiget — wäga haiget, 
teada, et see mees pidi kannatama — süütult 
kannatama. See oli kirjutatud ta näole. 

..Olete nähtawast! wäga hajameelne, preili 
von Ronach," kostiI äkki teraw komtess Beate 
hääl ta kõrwu. 

Griseldis kohtus. 
..Wabandusi — ma ei kuulnud, mis Teie 

ütlesite." 
,Ma ei o!e Teiega rääkinud, aga Gilda 

küsib juba teist korda, kas Teie ei taha mitte 
temaga wä ĵa minna. Teie aga ei annud talle 
wastust." 

Griseldis surus lapse õrnalt oma waslu. 
,.O.in ma tähelpanematu, armas Gilda?" 

küsis ta. 
Gilda naeris. 
„AH, fa tegid nii suured silmad ja wahti-

sid ühe punkti poole. Tähendab, fa pidid mõne 
asja ü»e järele mõtlema?" 

„I^H, Gilda. seda ma tegin. J a see polnud 
mlnust õige. Ma oleksin pilanud su küsimust 
kuulma." 

Gilda surus ta käe oma pale wastu. 
„O, fa oled hoopis teistsugune, kui made« 

moiselle; kui tema mu küsimuse peajle wastata 
ei tahtnud, siis ütles ta: Ole wait, fa oled 
üleannetu." 

Selle juures kopeeris Gilda täpselt made-
moiselle Perdunoiri tooni. 

„Kuidas tahate omal tarwiliku autoriteeti 
alal hoida, kui lapsele selgeks teete, et te mitte 
õieti ei teinud?" küsis komtess Beate pilkawalt. 

Griseldis waatas talle rahulikult õtsa. 
^ .Ma et usu, et autoriteeti sellega wõib 

wõita, kut walet ära salgan. Lapsed on ära-
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ostmatud kohtunikud," wastas Grifeldis rahu. 
likult. „ja nende wastu peab kõigis asjus 
õiglaseks jääma." 

„Tule ometi. Grifeldis," palus Gilda. 
Siis kummardas fee komtessi poole. 
..Teie lubate, et ma Gildaga ära lähen, 

komtess/' 
See andis lühidalt käega mcrku. Wiha 

ähwardas teda lämmatada, et tal Grifeldisega 
midagi asja ei wõinud olla. J a ta arwas 
enesele parema olewat mõneks minutiks üksi 
jääda ja ennast wähe koguda. 

Nii läks Grifeldis Gildaga wälja. Aga 
ta tundis, et komtess Beate ta waenlane oli. 

Kuid see ei koormanud teda kauaks. Mis 
wõis talle komtess korda minna, kui G lda 
teda armastas ja krahw temaga rahul oli? 

Ja nüüd algas tore ringreis ilusas, wanas 
lossis. Grifeldis ei wäsinud waatamast ja 
imestamast ja Gilda ei wäsinud lobisemast. 

Griseldifel oli andi lapse ideeringis kaasa 
elada. Ta tundis ennast weel ni i noorena, 
teadis weel wäga hästi, kuidas tal lapsena 
kõik on olnud ja mis teda huwitanud ning 
kütkestanud. N i i oli tal kerge Gilda lobise-
miste üle seisukohta wõtta jaheda rahuldada. 

ft Imeweidrana paistis talle see. kui ta Gil-
daga esiwanemate saalis oli ja see talle teata-
wal wiisil oma esiisasid ette seadis. Gilda tea« 
dis kõikide nende krahwide ja krahwinnade von 
Treuenfelstde nimed ja nende fündimis- ning 
furemis-aastad peast. Seda oli ta mademoiselle't 
juures õppinud. 

Nende hulgas olid Gtldal omad armsamad 
pildid Kõige ilusama leidis ta isa oma. kus 
see noore ohwitserina pildistatud ja kui wii-
mane krahwidest Treuenfelsidest lõunapoolsel 
seinal rippus. Selle kõrwal oli tühi ruum. 

„Siia tuleb ema pilt. Isa tellis felle. Ta 
on juba walmis ja jõuab warsti Treuenfelssi," 
ütles Gilda. 

Grifeldis waatas üles noore ohwitseri 
rõõmsasse näkku. Si in sellel pildil nägi krahw 
H^rro wälja nõgu ema Anna pildilgi 

Nüüd ei sarnanenud ta enam sellele pildile. 
Siis oli Gilda enesele weel Ühe pildi meele 
pannud: ühe wäga ilusa noore naise oma, 
suurte naeratawate pruunide silmadega ja hele. 
kullaste patsidega. Ta kandis walget luldtikan-
dustega ülikonda, pika pärliketiga kaelas. See 
p^rlikett oli üks kõige kallimatest asjadest trah-
wide Treuenfelside pere*onnaehetes. Lauakene 
pildi all näitas, et see oli krahwinna C)arlotte 
Marie von Treuenfels. sündinud krahwinna 
Salilz-Halm 24. mail 1710 sündinud ja 6. 
nowembril 1788 surnud. 

Grifeldis nägi selle krahwinna Charlotte 
Marie sündimisnimest. et ema Anna sugulus 
krahw Treuenfelsiga juba kauaaegne olt. Ta 
rõõmustas cnd felle krahwinna Charlotte Ma-
rie ilusa, päiksepaistlise rõõmsa näo üle. 

„Kas pole armas [a ilus, fee krahwinna 
Lottemarie?" küsis Gilda. 

, , Iah, Gilda, ta on imeilus. Ja tal on 
armas ja hea nägu," wastas Grijeldis, pilt i 
tähelepanelikult waadeldes. *» 

Gilda nikutas jüdilt ja tõsiselt pead. 
,,Ta oli ka armas ja hea, isa jutustas 

mulle seda. Ja ta tahab, et mina peaksin 
saama niisuguseks lui Lottemarie, ni i ilusaks 
ja heaks, ning ni i õnnelikuks. Isa ütleb, et 
Lottemarle oli kõige õnnelikum lrahwinnadest. 
Treuenfelsidest/' 

Grifeldis surus Gilda õrnalt enese wastu 
Nad olid mõlemad nii asjasse süwenenud, et 
et märganudki, kui krahw Harro tafa läbi awa-
tud ukse sisse oli astunud. Ta jäi seisma ja 
waatles hurmawat pilt i mis mõlemaid noori, 
blond olewust kujutas. Grifeldis istus ühel 
körgeleeniga nikerdatud pingil krahwinna Lot-
temarie pildi ees ja Gilda põlwitas ta kõrwal, 
boides Griseldife ümbert mõlemate kätega kinni. 
Loodenew päike langes läbi kõrgete akends 
saali ja laotas kullase helgi blond peakeste 
ümber. 

Ta kuulis oma tütre sõnu ja kuulis ka was-
tufeld, mis Grifeldis andis. 

,,Andku Jumal, et fee su isa soow täide 
läheks, mu armas, armas tops." 

N i i ütles Grifeldis südamest. 
„Olen ma su armas, armas laps?" küsis 

Gilda armastustootawalt. 
„Ia . sa oled seda, ma armastan sind 

wäga. wäga." 
„£), fee on ilus. Mulle meeldib, et sa ar-

mäs laps mulle ütled ja, mitte nagu kõik tet-
sed, waene wäikekene. Ka Beate ütleb seda. 
J a seda ei taha ma kuulda, siis pean ma 
nutma/' 

,,Gt, seda ma et taha sulle kunagi ütelda. 
Sa pole ju sugugi waene wäikene, waid wäga 
õnnelik ja kadestuswäärne wäikekene. Sa elad 
waikselt ja kindlalt ilusas lossis, sul on kõik, 
mida wajad, ja pealegi armas, hea, kena isa, 
kes sind armastab ja kõik teeb, mis ta wõib, 
et oma armsat last õnnelikuks teha/' 

Gilda nikutas hurmunult pead. 
„AH. armas Grifeldis, lõik, m!s fa räägid, 

meeldib mulle. N i i rumal on see, et nad waene 
wäikekene mulle ütlewad. Sa mõistad seda 
palju paremini. Sa tead, et olen õnnelik 
wäikekene/' 
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„Nti on Sige. Gilda. Sellest Sola kinni. 
Pole tarwis kurta, kui ennast hästi ja õnne-
likuna tunned. J a seda wõib ikka, ilka, kui 
aga ainult tõsiselt tahad, kui süda puhas ning 
midagi paha ei tee. J a hea ja terwe peab 
olema, siis ollakse ka õnnelik." 

Krahw Harro oli iga soua kuulnud. Kum° 
malme tunne oli tal südames. Tasa ja näge-
mata läks ta jälle öra. 

Wäljas h'n^as ta sügawalt ja nikutas ise< 
eneses pead. Jah —fee oli õige laswatajanna 
ta tütrele. Ta tundis, et Griseldls oma üles
annet õieti oli wõtnud. Ja ühtlvst tuli neist 
sõnadest ka waikne troost temale enesele. Kas 
polnud see nagu tõotus, et ka tema end hästi 
ja õnnelikuna' wõiks tunda, kuna ta süütu oli? 

Griseldis! 
Ta lausus tema nime tasa ja naeratades 

iseenesele. 
Griseldis! 
Kuidas see nimi temale sobis, kuidas Ühi-

nes see harmooniliseks terwituks. 
Möödusid^ mõned päewad. Griseldis oli 

ruttu Treuenfelsis ära harzunud ja ta oleks end 
omal uuel kohol lõpmata õnnelikuna wõinud 
tunda, kui mitte kahesuguselt teda selles po-
leks takistatud. See oli komtess Beate waenulik 
okt ja krahw Harro sünge, kibedat hingewalu 
wälj,'«düw kurbms. 

Peaasjalikult wiimane tegi talle haiget. 
Ta oleks hm meelrga wige raskemat korda 
saatnud, kui olels wõinud teda aidata. Ta ei 
warjanud seda enese ees, et oli oma noore 
südame tema kätte kaotanud, et ta teda ar-
wastas kogu oma hinge ja fi!emise jõuga. 

Ühtki soowi ega lootust polnud selle ar-
maotusega ühenduses. Ta teadis, et ou wälja-
waadeteta ja leppis selle kui wältimaluga. 
Hea meelega oleks ta tahtnud kogu ta kanna-
tust enese peale wõtta, et aga teda jälle õn-
nelikuna näha. Aga kahjuks ei olnud ta wõi-
muses leda aidata. J a nii pidi ta sellega ra« 
hulduma. et mõnikord ta ellu natukene päike-
sepaitztet tuua. 

Gildaga oli ta üks süda ja hing. Laps 
oli end kogu oma hingega ta külge köitnud ja 
jagas oma kallistusi ainult tema ja oma ar-
wastatud isaga. 

J a Grije, öisele tegi see seesmises rõõmu, 
waadelda, kuidas noor hing end ilka enam ja 
enam ilmutas. Ta pühendas ennast ainult lac* 
seie. Mitte ainult ta waimlisi ja hingelist edu 
ei pidanud ta silmas, waid ka Gllda kehalist 
arenemist. Oli tõesti, nagu walwaks nüüd 
wäikese komtessi üle truu armastaja ema. 

Krahw Harro oli Griseloist terawalt waa-
delnud ning weendumusele tulnud, et ta õn-

nelik wõ.'s olla — oma tütrele nit mõistlikku 
ning armast kaswatajannat leida. Esimesena-
dala lasi ta mööduda, ilma et Grlseldisega 
kindlat õppekawa kindlaks oUks määranud. 
Gilda polnud weel kuus aastat täis saanud 
ja sellepärast polnud tal sellega ka ruttu. Kui 
Griseldis ise krahwalt selle üle järele lüsts, 
ütles fee sõbralikult: 

„Ootame weel. HarZuge enne ära ja saage 
G Idaga sõbraks, nii et ta teis enne oma \õh* 
ra na leiaks. Lihawõtted on ukze taga ja 
G lda ju saab alles kooliealiseks. Ma alles 
töötan ta jaoks õppekawa wälja. Peäle liha-
wõtteid wõite siis õppetööga alustada." 

Sellega p di Griseldis nõus olema. 
Ta ei kaotanud aga sellepärast aega. Ta 

päewad olid ääreni täidetud kõiksugu uute ja 
tundmatute asjadega, mida ta ise enne läbl 
pidi töötawa. Ja Gilda wõttis temalt nii« 
palju aega ja tähelepanu. 

Varahommikul kell 8 söödi ühiselt hom-
mikueinet. Enne seda oli Griseldis juba juures, 
kui Gilda toatüdruk teda wannitas ja riietas. 
Seal mures tegi ta rõõmsalt nalja ja oskas 
seda toimetust Gildale päris asjalikuks teha. 
Selles oli naeru ja juubelduft. nii et krahw 
H,rro sagedasti kuulates seisma jäi ning fetza 
rõõmsat lärmi pealt kuulas. 

Peäle hommikueinet läks Griseldis Gildaga 
õue. ka halwa ilma veale waatamata. Ainult 
ilusa ilmaga tehti jalutuskäigud kaugemale. 
Mõnitord^ tegi ka krahw Harro need jalutus-
käigud kaasa. 

Lossi tagasi jõudes, wõeti selles enamasti 
ringreis ette. Grifeldisel kulus laua aega kuni 
ta kogu lossiga jõudis tutwuneda. 

Siis mängis ta Glldaga tema toas. Seal 
wõeti ette toredaid pupemänge, mille juures 
ilusaid muinasjutte jutustati. Griseldis mõis-
tis neile mängudele ikka uusi, huwitawaid 
pöördeid anda. Wähe aega enne lõunat mindi 
turnituppa, kus Griseldis Gildaga wõimlus-
harjutust tegi. Ilusa ilmaga olid ka need aias. 
Nende harjutuste juures ei rõõmustanud Gri-
feidis end sugugi wähem, kui Gilda. Ja siin 
oli lõpmata naeru ja naljatusi. 

Peäle selle tehti toaletti lõunasöögiks. See 
oli punkt kella kahe ajal. Peale lõunat pidi 
Gilda ühe tunni magama. 

Nüüd hakkas Griseldis Gildat ise riidest 
lahti tegema ja magama panema. Ennem oli 
seda komtess Beate teinud, fest sel ajal pidi 
Gilda toatüdruk Henriette magama, kuna .see 
öö ett komtessikefe juures leentoolis pidi Wal-
wama. 
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Gilda ei tahtnud enam, et Veate teda rii-
dest lahti wõtab. Ka siin pidi see Griseldifele 
teed andma. 

«Beate! on nii kõwad käed ja ta wõtab 
nii "kõwasti kinni. Sinu käed on kerged ja 
pehmed. Griseldis, sind lasen ma hea meelega 
ennast silitada, aga Veatet ei," ütles lord 
Gilda. 

Komtess Beate olt seda nähtawast! rahu« 
tikult lasknud sündida, et ta Gr»seidise poolt 
kõrwale tõrjuti. Aga ka selle kirjutas ta noore 
kaswatajanna arwele, keda ta iga päewaga 
ikka rohkem wiykas. 

Gilda lõunaund magades oli Griseldis 
waba. See aeg kuulus talle enesele' 

Kui aga komtesfikene ärkas, küsis ta kohe 
oma Griseldise järele. J a seal riietatt ta jälle 
naeru ja kallistuste saatel. 

Siis kuulatas krahw H^rro jälle mõle-
maid sooje hääli, mis nagu rõõmsad elustu-
fed talle wastu tõstsid. J a ta ei teadnud, mis 
teda rohkem waimustas, kas noore käiwata-
janna sügaw, soojaltkõlaw naer wõi ta tülre-
lese hele hõiskamme. Tuli ka ette, et ta enam 
omas toas ei püsinud ja ruttu sinna jooksis, 
et sellele rõõmutundele lähedal olla. Grileldis 
jäi ka siis ikka endiselt rõõmsaks ja hullustas 
edasi, nagu oleks ta ise weel laps. Kui ta 
nüüd krahwi näol nõrka naeratust nägi, oli 
ta õnnelik kogu päewaks. 

Kui Gilda toaletiga walmis oldi. mndi 
jälle üheks tunniks wälja. Süs joodi teed ja 
selle järele mängiti jälle kuni kella seitsmeni. 
Seal sai Gilda oma õhtueine. Ühisest õhtu« 
söögist ei wõtnud ta osa. Ta sai õlituks ainult 
klaasi pnm« ehk kerget suppi ja ühe pehmelt 
keedetud muna. Ka sealjuures ei tohtinud 
Griseldis puududa. J a kui Henriette ta woo-
disje wiis, pidi Griseldis tingimata weel te< 
maga palwetama ju natukene aega ta woodi 
juurcs istuma ning talle mõnda oma ilusat, 
sagedasti ka enesemõeldud muinasjuttu jutus-
dama. 

Nit uinus ta magama, Grifeldife kätt 
oma« hoides. 

Nüüd oli Griseldifel wiimaks rahu ja ta wõis 
enese peäle mõelda. Aga see polnud talle su* 
gugi pahu ega raske, sest ta armastas last ja 
teda rõõmustas, et wõib lapsele kõik olla. 

Õhtulaual, kus Gi da puudus, oli enamisti 
palju wäiksem, kui ne I söögiaegadel, millest 
ta osa wõttis. Wahest puudus ka krahw Harro, 
kui tal tööd o.i, wõi km ta eriti sünges mee-
leolus olt. Sus istusid Griseldis ja komtess 
enamisti ikka tummalt üksteise wastas. 

Need üksildased söögitunnid komtessiga olid 
Griseldifele piinaks. Ta tundis siis, kuidas 

mustad ja wõõralt helkiwad silmad alatasa ta 
näol püsisid. Need olid metsikud ja kurjad soo-
wid, mis komtess Beate hingest wäljendusid, 
soowid, mille ees ta mõnikord ife kohkudes 
silmad sules. 

See matkimine olt taUz hirmus. Tal oli 
weel parem, kui komtess oma tundeid mõne 
waenuliku wäljaastumisega wäljendas. Õnneks 
ei tulnud seda wäga sagedasti ette, et trahw 
Harro õhtusöögilt puudus. Kuigi ta enamisti 
waikne ja ifeenejes oli, oli juba küllalt ta 
juuresolekust, et Grifeldist õnnelikuks ning 
rõõmiaks ieha. 

Kohe pärast õhtusööki läks ta aga pea 
alati kohe ära ja siis läks ka Griseldis oma 
tuppa ning oli uüüd iseenesega. 

Ta kirjutas siin kirju tädi Agnesele, ema 
Annale ja oma endistele wanadele sõpradele. 
Ka Tilll) von Sarnowile sa.tis ta täienku 
teate oma uue koha üle. Hea meelega l^ges 
ta la mõnda head raamatut. Lossi raamatu-
kogu oli wäga rikkalik Gt ka krahw Harro 
palju luges, oUd siin parema kirjanduse uue« 
mad töö pea kõik saadawal. Ta oli Griseldi-
seie öelnud, et ta wõib raamatuid tarwitada 
nnpalju kui tahab. 

Gt krahw aga suure buwiga jälgis, milli-
seid raamatuid ta kogust tõi, seda ta ei 
aimanud. Kogus oli fellejaoks raamat, kuhu 
igaüks sisse pldi kirjutama, missuguse raamatu 
ta wõttis. Sellest nägi ka krahw, mis ta luges. 
J a tui tal oli olnud raamat, mida trahw ei 
tundnud, siis luges ta selle tingimata läbi. 

Ta wõttis seda tõsiselt, et oma tütre noort 
laswatajannat põhjalikult tundma õppida. Ta 
tundis wanasõnu: .Ülle mulle, mis sa loed, 
ja ma ütlen sulle, mis ja oled." 

Nit uuris ta wälja, et Griseldis üldse 
kergeid pealiSkaud>eid lektüüre ei eelistanud, 
mida ta naine ta kurwasmseks oli armasta-
nub Tema maitseks olid wäärtuslikud lööd. 

"Õllne meel armastab öil»ematd kujusid." 
Nende Schilleri sõnade peale pidi ta mõtlema. 
Mda läyemalt ta Gciseldist tundma õppis, . 
seda rohkem õppis ta teda hindama. 

Nii oli lihawõtte laupäew kätte jõudnud. 
Komtess Beatel oli majas pühade ettewalmis-
tufega palju tegemist ja ta polnud ennast kogu 
ennelõunat näidanudki. Vahepeal oli suurde 
kasti pakitud krahw Harro poolt tellitud krah-
winna elusuurune pilt pärale jõudnud. Ta 
lasi selle wälia pakkida ja algul suurte eeS« 
kotta, ptnna. Ühe samba najale pandult seisis 
pilt nõnda, et siin walitsewa nõrga walguse 
käes ainult noore krahwinna hele. selge kogu 
wäljendus, nagu peaks ta iga^filmapllt raa» 
midest wälja astuma. 
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Pil t oli täiesti elutruu. Kunstnik oli siin 
meistritöö teinud. 

Krahw Harro oli wäga rahul. 
Mõtetesse wajunult seisis ta pildi ees, kui 

Griseldis komtessikesega trepist alla tuli. Ta 
pooris end nende poole. 

,Gilda — tule natukejeks siia." 
See hüppas isa juure. 
Ta wiis ta vildi ette. 
..Kes see on?" 
Gilda lõi weidras üllatuses käed kokku. 
„Ema! Ah. Griseldis — tule ja waata 

— siin on ema pilt." 
Griseldis tuli pildi juure. Krahw Harro 

waatas talle otsa. Ta märkas kohe krahwi 
süngest näost, et pilt temas kurbt mälestusi 
oli äratanud. 

Ta pani käed Gilda õlgadele ja seisis pildi 
ees, last oma ette hoides. 

„Kui hea, Gilda, et sa nüüd, ikka seda 
oma armsa ema ilusat pilti wõid waadata. 
Nüüd sa ei unusta teda kunagi ära ja wõid 
tema juure minna, nii sagedasti kui soowid," 
ütles ta tasa. 

Krahw Harro näos tõmbus midagi. Ta 
jahtis midagi öelda, surus aga hambad tõ-
wasti kokku ja läks ära. Mõnesugune halb 
mälestus näis teda piinawat. 

Griseldis wõttis Gilda käekõrwale ja nad 
läksid ka ära. Samal hetkel tuli komtess Veate 
leldrikorralt majapidamisruumidest Ta' oli 
krahw Harrot ja Grifeldist kojas rääkimas 
kuulnud ja tuli luurates sinna. 

N i i seisis ja äkki päris ootamatult, 
krahwinna Alice't pildi.ees. Ta kobkus ning 
kiljatas hirmu pärast. Talle oli paistnud, nagu 
seisaks krahwinna tõelikult ta ees. 

Krahw Harro ja Griseldis tulid ruttu jälle 
eeskotta tagasi, arwates, et mõnega õnnetus 
on juhtunud. Si is nägid nad komtess Beatet 
kmnikaetud näoga trepipuule tugenedes seismas. 

„Mis on juhtunud, Veate?^ küsis krahw 
tema poole rutates. 

Komtess lasi käed hallilt, kahwätuli näolt 
langeda. 

.Hole midagi. Harro, ma — ma ei pannud 
pi l t i tähele ja oleksin ta peaaegu ümber lüka» 
nud," ütles ta mahasurutud ärritusest kahi-
fewa kalgi häälega. Ja ta püüdis alla suruda 
wärinat, mis üle ta keha lendas. 

„Sa oled wsga närwiliseks ja kartlikuks 
läinud, Beate See polnud ennem nii. S.is 
sa ei saanud kunagi aru, kuidas wõib möm 
inimene närwiline olla. Aga tõesti, fee ärritaw 
aeg, m'.s me läbi oleme teinud, fee wapustab 
ka kõige tugewamaid närwe. Ma ei oleks pi-

danud seda pilti mitte siia laskma panna/' 
ütles krahw Harro waigistawal toonil. 

Komtess Veate walitfes jälle enese üle. Ta 
naeratas isegi. Aga fee oli'pealesunnitud nae-
ratus. 

,.Sa ei tarwitse enesele etteheiteid teha, 
Harro. Mul oli ainult rutt ja ma oleksin 
pildi peaaegu ümber lükanud. See oleks la 
wõinud juhtuda mõnele teenijaskonnast. Selle-
pärast oleks küll parem, kui sa ta kohe esi-
wanemate saali üles laseksid riputada. 

„ Iah, stda peab otsekohe tehtama." 
Ja ta andis kohe käsu ning lasi pildi üles 

wiia. 
Griseldis oli kogu seda stseeni maadelnud. 

Ta waatas komtessile nürimalt otsa. Kui kum
maline, et see nii kartlikult ja aralt krahwinna 
Alice'l pildi poole waatama jäi. Ta pidi küll 
wäga hirmunud olema. 

Kut pilt ära wiidi, hingas ta kergemalt. 
Krahw Harro läks jälle ära ja Griseldis 

Gildaga läksid turnima. Oli warajane soe, 
päiksepaistne päew ja Griseldis last täna G.l-
dat wäljas oma harjutusi teha. 

Aga täna oli noor daam tingimata natukene 
hajameelne. 

Ta wõttis aga ennast kokku, et Gilda 
sellest midagi ei märganud, et ta mõtted täna 
tema juures polnud. 

Griseldis nägi krahw Harrot ja komtess 
Beatet jälle, kui ta Gildaga lõunalauale tuli. 
Komtess Beate oli iseäraliselt elaw ja awa« 
meelne, mida ta muidu kunagi ei tahtnud olla. 
Ta naljatas isegi oma närwilikkuse üle ja 
sundis ennast ka Griseldise wastu sõbralikum 
o ema kui muidu. Aga Griseldis polnud neist 
loomustest, kes tuju ja tahtmise järele kord 
soe ja kord külm wõib olla. Ta jäi wiisakats 
ja mõõdukaks. Ja ta silmad püsisid wahetewahel 
wargst uuriwalt ärttufest punastanud komtessi 
näol. 

Krahw Harro tundis aga selle üle head 
meelt, et ta sugulane nüüd wähe sõbralikum 
oli, tui muidu. Ja omast heatahti > kusest arwas 
ta, et ta Beatele oma võlgtufega küll üle 
kohut on teinud. Ta paistis, temale hiljuti 
küll ainult wastumeelsena, kuna ta nüüd 
wiimaste kuude ül-elamiste tõttu, oma tafa« 
kaalu oli kaotanud. Kui Griseldis lauast üles 
tõustes Gildaga wälja tahtis minna, et teda 
puhkama panna, ütles talle krahw Harro: 

„Palun. tulge mu töötuppa, preili von Ro-
nach, kui Gilda magama olete pannud. Tahan 
teile täna esitada oma tütre õppekawa, et peale 
pühi õppetöö wõiks alata." 

Griseldis kummardas peaga 
,Ma tulen, herra krahw/' 
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Ja niipea kui ta Giida woodisse oli w i i . 
nud. läks ta krahwi juure Ta ei märganud, 
et talle komtess Beate nagu must wari zälgis 
jü ennast ukse eesriide taha peitis, et luurata. 

* 
* * 

' Griseldife tuppaastudes seifis krahw Harro 
oma kirjutuslaua ees. Ta vööras ümber Gri« 
seldife poole jll fee nägi, et täna, jälle ta näol 
teraw walutõmbus iseäranis kujukalt wäljendus. 

Ta näitas üht tugitooli. 
..Palun, wõtke istet, preili von Ronach. 

Ma pean teie aega täna natukene pikemalt 
arwesse wõtma, sest mulle on wäga tähtis, et 
teile hästi selgeks teen, et aru jääksite mu 
soowidest mu tütre kogu kaswatuskawa kohta. 
Kui ma selles wast wähe kaugele lähen, siis pa-
lun juba ette wabandusi," üUes ta. 

„Teie olete mu aja üle peremees^ herra 
krahw," wastas Grifeldis. 

Krahw waatas talle kummaliselt õtsa. 
„A^ — teie arwate, kui mu majas palgaline 

olete? Ei, preili von Ronach. sellele seisu-
kohale mele ei asu. Teil peab mu majas läie« 
lik Vabadustunne olema. Ma tunnen, teie 
annate mu lapsele tüki omast südamest. See 
on midagi, mida kunagi raha ehk rahawäärtusega 
ei wa tasuda. Ma wõin teid selle eest ainult 
südamest tänada. Teie pühendate palju rohkem 
oma acga mu tütrele, kui kohustatud o.ekstte, 
teie teete nii palzu Gildale, mis mitte teie 
ametisse ei kuulu ja mida teie kunagi waba-
tahtlikult ei teets, kui te mu wa'kest tüdrukut 
mitte nii et armastaks, tzits ärge räokige, 
palun, mitte sellest, et ma teie aja üle pere-
mees olen — muidu pean ju ettewaatlikult 
axne&ama, kui pahu ma aega wõiksin kasu-
taba." 

Grifeldis wõttis rahuliku daami iseteadwu
sega istet, enne kui krahw omale kohale oli 
istunud. Talle poleks mõttessegi tulnud sellega 
arwestada, et krahw tema ees enne istet oleks 
wõtnud. Krahwi sõnade juures tuli tal naera-
tus näole. 

,.Ma palun siis teie instruktftoone, herra 
krahw." üttes ta lihtsalt. 

Ta wõttis oma kirjutuslaualt sedelitest 
märkustega ja luges nüüd täpselt oma tütre 
tunniplaani ette. 

Kui ta selle lõpetas, sõnas ta sedelitest 
M e tagast pannes > 

„Nõnda, tähendab, olen ma seda mõelnud. 
Kas olete nüü) täisti' orienteeritud ?" 

Grifeldis kummardas peaga. 

„Täiesti. herra krahw, ja teie wõite kindel 
olla, et ma tdpfelt teie ettekirjutust täidan." 

Krahw waatas talle tasase naeratusega 
otsa. 

..Täpselt? Ei — fee fõna et sobi sugugi 
teile. Teie ei pea mitte aralt, nagu jhablooni 
järele töötama/' 

Nüüd naeratas Grifeldis ja waatas talle 
otsekoheselt näkku. 

,,Ma tean, kuidas , teie seda mõtlete, herra 
krahw. Shablooni peäle ma ka sugugi ei mõtle. 
Oleks hirmus kahju, kui Gllda wastuwötlik, 
foojafüdamliue olewus mõnesuguse shablooni 
alla peaks surutama." 

„Ka teie pole shablooni järele kaswatatud, 
eks ole m i ? " küsis la oma siimi tema päikse-
liselt näolt pööramata. 

Grifeldis raputas pead. 
„AH — õieti, mind ei olegi kaswatatuda 

Mu ema oli minu sündimisest saadik haiglane 
ja tal polnud wõimalik mu elawa loomuse 
peale teist mõju awaldada, kui hoolitsewat, 
südamlikku armastust. Aga säärane mõju on 
tugew. Ma arwan, miskl ei laewata immest 
ni i hästi, kui teadmine, et teda keegi armastab 
ja ta eest hoolitseb. Ja mu isal polnud, nii 
kaua kui ta söour oli. minu jaoks aega. Ma 
olin iseenese hoolde jäetud. Ja stis mõtlesin 
enefes, et oleks hea. kui ma ise natukene ennast 
tähele paneksin. Olen enesele mõnikord päris 
tõstfeld tombereegleld ette kirjutanud, ja kui 
ma enesega rahul ei olnud - siis oli halwasti. 
Armastus ema ja ifa wastu oli mu parim 
õpetaja. Et oma ema muret ja rahutust taga-
hoida, katsusin ni i heaks ja tubliks saada, kui 
söe minu wõimuses seisis." 

Mõtiskledes püstsid krahwi silmad ta ilusal, 
heledal näol. 

„Teie ütlesite mulle omal esimesel siinoleku 
päewal: Armastujega wõib kõik lätte laada. 
Eee meeldis mulle wäga. O^ete seda kindlasti 
iseenese juures ära näinud?' 

Seda küsides mõtles ta eneses, kas wõib 
see ilus tüdruk juba oma südame mõnele 
mehele olla kinkinud. Kindlasti on juba mõ« 
nigi jeda iganedes neisse soojadesse, heledatesse 
päikesestlmadlsse waadanud. 

Grijeldis oli otsekohene. 
„Wõlb olla l Igatahes tean ma, et mu 

wanemad arlnastuje ja headusega minu juures 
kõik katte said ja et praegu parem õpetaja 
armastus on. Ma olen muidugi heades kooli-
deS käinud. Ma pole Ütsi kooUteadust wõinud 
koguda. J a lealjuures tegin ma ka oma õpeta» 
jäte juures harjutust ning panin tähele, kuidas 
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lapsi peab kaswatama ja kuidas mitte. Nõnda 
olen enesele igalt poolt natukene elutarkust 
korjanud — kui oma kahekümnekahe aasta 
juures juba sellest wõin rääkida — ja niõnt-
kord la wäga rasketes tingimustes. Aga selle 
eest jääb see mulle lindlalt seisma. 

Ta nägi, et krahwi nägu ta sõnade juures 
ikka enam ja enam heledamaks muutus. 

„Ma wäga soowin, et teie sellest raskelt 
kätte saadud, noorest elutarkusest la minu tüt-
reie kasu laftkstte saada. Teda ei oota — ka 
seda pean siin kord tähendama — kui ta 
täiskaswanud faab, mitte kerge seisukord, 
mitte kerge saatus — kui mitte ime ei sünni." 

Wiimaste sõnade juures muutus ta nägu 
jälle wäga süngeks. . 

Grtfeldis tundis, mille peale ta mõtles, ja 
talle kindlalt ning rahulikult õtsa waadates 
ütles ta muutmatult: 
* ..Säärane ime wõib iga päewaga sündida/' 

Krahwi pilgus oli midagi piinatut. 
.,Kas teie stis teate, missugust imet ma 

saatuselt palun?" 
Griseldis ohkas sügawalt, omi silmi 

krahwilt pööramata. 
,.Iah — ime, et teie süütus päewawalgele 

tuleks,^ ütles ta kindlalt. 
Krahw kohkus oma tugitooli leenist kõwasti 

kinni haarates. Siis kummardas ta ette poole 
ja waatas Griseldisele põlewa pilguga silma-
desse. 

,.Mina süütu ? Teate siis, et süütu.olen?^ 
- Griseldis surus oma peopesad süles kõwasti 
kokku. 

,Ma ei tea, herra krahw, kas fee õige ja 
hea on teiega selle asja üle rääkida. Wahest 
oleks kaastundlikum sellest mööda minna. Aga 
säärasel kaastundmusel wõiwad ka wäga ras
ked tagajärjed olla. J a et seda teenri kord on 
puudutatud, ei tahaks ma sellest lõrwalehoides 
mööduda. Teie wõite muidu uskuda, et kardan 
seda teemi puudutada. See pole nii.. Leian pä-
ris meeletu olewat jäärast asja surnuks waikida. 
Arafüdamlik kaastundmus wõib teie kannatuse 
weel sügawamale teie hingesse kaewata. See 
peaks teile küll Prmus olema, sellest mitte 
rääkida wõida, mis teid piinab. J a heategu 
peab fee olema, kül seda kõike enesest wälja 
wõite laSta — et see mitte nii seesmiselt ei 
\ö'of3. Wabandage, kui mina, kes ma teile 
wõõras olen, nii teile räägin. Teie küsite, kas 
ma tean, et teie süütu õiete. Nüüd siis, jo, 
ma tean seda — muidu poleks ma teie majas. 
Kui oleksin pidanud kahtluse kaasa tooma, 
poleks ma teie lapsele ka õige kaswatojanna 

wõinud olla. Ni i aga loodan ma seda olla 
wõiwat ja tahan kõik teha, mis wõin, et Gildat 
õpetada, et ta pimedat, kurja juhust õpib pöl-
gama. mis ta isale nii suurt kannatust on 
toonud." 

Krahw Harro käed wärisesid tasa ja ta 
nägu oli ärritusest kahwatu. 

,.Kust tul i teile usk mu süütusesse ?" sõnas 
ta hääletult. 

Griseldis punastas, aga ta hoidis oma 
pilgu rahulikult paigal. 

,.Ema Anna rääkis minuga kõige üle sel 
murerikkal ajal, kus teie ülekuulamisel istusite. 
Ja tema uskus kindlasti teie süütusesse. Ma 
nägin ka teie pilti ema Anna juures ja ma 
ütlesin enesele, et sellelt pildilt ei waata ara 
salamõrtsuka silmad. N i i tulin ma siia juba 
kindlas usus teie süütusesse. Ja nüüd, kus ma 
teid tunnen, paistab mulle arusaamatu, et keegi 
hetkekski teie süütuses wõis kahelda. Ma tun
nen ju selle katastroofi kogu kurba ajalugu 
Wõin ma ka selleüle rääkida?" 

Krahw nikutas ainult peaga ja waatas 
talle põlewail silmil otsa. Ta istus tema ees, 
mitte kui wõõras inimene, waid kui inimene, 
kellele ta kogu oma hinge oleks wõinud wälja 
puistata. 

Griseldis kõneles edasi: „Ma tean, et teie 
õhtult enne teie proua abikaasa surma äärmuseni 
ärritaud olite ja teil põhjust oli kättemaks-
mifeks. Ja kui teil oleks w hane ja kirglik 
temperament olnud, siis oleks wõimalik olnud, 
et te ennast hetkest äkilisele õnnetule teole oleksite 
wõinud kaasa lasta kiskuda. Aga üheks araks 
falamõrtfukatööks.olete teie wõimetu .Weel 
wõimetumaks pean ma teid ühe ara walega 
toimesaamiseks. Oleksite teie selle teo korda 
saatnud, siis põleksite seda salanud. Oleksin 
ma kohtunik olnud, oleksin teie sõnu usku-
nud ja öelnud: See mees on süütu." 

Griseldis oli end oma sõnade ^juures ikka 
enam ja enam ärritanud. Soow talle head 
teha, tumedat furwet ta hingelt wabastada, 

* kuigi ainult mööduwalt. oli kogu kartuse 
temalt kõrwaldanud. Ta sõnadel oli waikustust 
ja tuld, millest ta ise ei teadnud. Alles siis. 
tui ta waikis ja kui ta seda krahwi silmis 
lõkkele nägi lööwat, nagu põlew tuli, tülita tead« 
misele, kuidas ta enesest wälja oli läinud. 

Natukeseks ajaks tuli mõlemate inimeste 
wahel waikus. Nad mõlemad surusid sügawat 
ärritust alla. Krahw Harro silmad püsisid Gri-
seldise näol ilmega, nagu oleks ta temale rahu 
kuulutanud, rahu ta hingele. 

(Järgneb). 
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Häältesaar. 
Inglise kirjaniku Robert Louis Stevenson'i jutustus. 1 

Keola oli abielus Lehuaga, Molokal targa 
mehe Kalanlllke tütrega, ja elas oma naiseifa 
juures. Kawalamat meest sellest prohwetist ei 
olnud: ta luges tähtedest koil wälja; tuulutas 
tulewikku furnulth^dest kurjade waimude ab'go; 
wõis minna mägestiku kõige kõrgematesse kah» 
tadesse, nõidade maale, ja seal pani ta wälja 
silmused, millega esiwanemate waimu wõis 
kinni püüda. 

Sellepärast ei leidunudHiwaii kuningriigis 
riist inimest, kellelt nii tihtt oleks nõu küsitud. 
Gttewaatlikud inimesed seadsid oma elu tema 
nõuannete järele. Ostsid ja müüsid ja ablel» 
lusid. Ja kuningas kutsus ta kaks korda Ko-
nässe Kameh imeya warandust otsima. 

Aga kedagi ei kardetud ka enam kui teda: 
mõned ta sõbrad olid tema nõidsõnade tagojär-
jel ära surnud, teised ühes naha j i kurwadega 
wamudels muutunud ja kadunud, nii et ini-
mesed neist enam kondikildugi et leidnud. Rää
giti, temal olla wanade kangelaste anne ehk 
kunst. Inimesed olid teda ööseti nä'nud mä« 
gedel, kus ta ühelt kaljult teisele astunud; nad 
olid teda näinud kõrges metsas, ja ta pea ning 
õlad olid ulatanud puulattüadest üle! 

See Kalamale oli imelik mahtus. Ta oli 
kõige paremast werest Molokalt ja Mauil, puh-
tast tõust; ja ometi paistis ta olewat Walgem 
kui ainuökt wõõras. Ta juuksed olid heina» 
karwa, ta silmad punased ja pimedad, nii et 
saarel wanafõnaks oli: „Pime kui Kalamate, 
kes näeb homsestki üle!" 

Kogu sellast oma äia tööst ja tegewusest oli 
Keola'l weidi aimu rahwa jutu tõttu, wähe-
kese enam teadis ta ise, ja ülejäägi wastu ei 
tunnud ta huwi. Aga seal oli m i d a g i , mis 
teda rahutuks ähwardas teha. Kalamale oli 
mees, kes millestki ilma ei tahtnud olla: ei 
söögist, joog'st ega rietest, ja kõige eest maksis 
ta läikiwate, uute dollaritega. ,.Läigib kui Ka-
lamake dollar" oli kahtksal saarel tuntud kõne-
käänd. Seejuures ei müünud ta midagi, ei 
istutanud midagi, ei saanud mingisugust renti 
— ainult oma nõiduste eest fai ta siin.seal mi-
dagt; ja nii polnud allikat näha, millest ta 
oma hõbeda ammutas. 

Ühel päewal juhtus, et Keola naine oli 
läinud Kaunakakm'sfe. teiselepoole saart, ja me» 
hed olid wäljas kalapüügil. Keola olt aga 
laisk koer, ta lamas werandal ja waatles wastU 

randa lokfuwatd murdlaineid ja rahnude üm-
ber liirlewaid lindusid. 

Üks peamõte pesitses tal ikkagi peas — 
mõte haljastest dollaiitest. Kui ta woodi hli-
tis, imestas ta mötteS, kuidas neid küll nii 
palju on, ja kui ta hommikul ärkas, siis imes-
tas ta, miks nad kõik nii uued on; ja asi et 
läinudki tal meelest. 

Aga just sellel päewal otsustas ta oma sü-
dames, et tahab selle küsimuse jälile saada; 
sest ta oli, nagu näis, koha leidnud, kus Kala-
make oma wara hoidis, ja fee oli kinnine kir> 
iutusvult elutoa-feina ääres, oÜe Kamehameha 
V fotograafia ja kuninganna Viktoria päewa-
vildi all. Edast olt ta. ja just nimelt eelmisel 
ööl, juhust kasutanud ja sisse waadanud, ning 
ennäe! rahakott oli tühi olnud! Ja see oli 
päew, kus aurik tuli. ta wõis suitsu juba Ka« 
laupapa kõrgustiku kohal näha, ja ta pibt pea 
pärale jõudma kaubaga terweks kuuks, tünni-
lõhe ja gin't ning igasugu teiste maiustega 
Kalamate jaoks. 

„Noh, kui ta oma kauba täna kinni jõuab 
maksta," mõtles Keola, „stis tean ma kindlast^ 
et mees on nõid, ja et dollarid tulewad kuradi 
taskust." 

Kui ta nii mõtles, seisis äkki ta äi ta sel-
jalaga, oli taunis pahane ja ütles: 

,On's see laew?" 
„ I i h Ta peatab weel Pelekumis, ja siis 

on ta kohe siin " 
„S i i s ei aita midagi." lausus Kalamale; 

„pean sinu asjasse pühendama. Keola, pole 
teist teed. Tule ühes majasse!" 

Nl i astusid nad siis loos elutuppa, ja fee 
oli wäga ilus tuba, paberitapeetidega ja pilti-
dega seintel, ja Euroopa wiisi ehitud kiiktooli, 
laua ja sohwaga. Peäle selle leidus seal raa-
maturilul, ja perekonna-piibel lebas keset lauda; 
lukutataw kirjutuspult seisis seina ääres, nit et 
igaüks näha wõis, et fee on jõuka mehe maja. 

Kalamale käskis Keolal aknaluugid sulguda, 
kuna ta ise uksed lukutas ja siis puldi kaane 
üles tõstis. Puldist wõttis ta paar kaelapaela 
amulettide ja merekarpidega, puntrakefe kuiwa-
tatud taimi ja rohelise palmioksa. 

M i s ma kawatsen," ütles ta, ..see on mi-
dagi imtwäärist. Inimesed ennewanasti olid 
wäga targad; nad tegid imet, ja fee on üks 
neist imedest; kuid see köit sündis öösel, pime-
das, õigete tähtede all ja kõrbes. Sedasama 
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tahan ma siin oma mojas jü heledal päewa-
wülgufel teha." 

Nende sõnadega pani ta plibli fohVapadja 
all nit. et see täielikult oli kaetud; siis wõttis 
ta puldist imepeemst kangast mapi, ja tegi tai-
medest ja lehtedest hunikusse, mille tu liiwasele 
pannile mahutas. Siis riputas tema ja ka 
Keola omale kaelapaela ümber. Nüüd seadsid 

# nad end wastamisi mati nurkadele. 

„Aog on kaes," ütles nõid; „ärgem kart-
kem l" 

Sellega süütas ta taimed põlema ja hakkas 
imelist sõnu pomisema ja palmioksaga wibu-
tämä. Algul oli toas hämar, kinniolewate 
aknaluukide pärast; kuid taimed läksid peagi 
põlema, ja leegib iõio Kcola poole, ning tuba 
hõõgus tukst. Siis tõusis wits üles ja pani 
Keola pea pööritama, nii et selle filmi ees kõik 
pimedaks läks, Ainult Kalamale Põmin kastis 
talle kõrwu. J a äkki tundus talle, nngu wõ-
pütaks matt, millel ta seisis. See oli äkilisem 
kui wälk. Samal silmapilgul olid tuba ja 
maja kadunud, ja Keola kehas polnud enam 
hinge raasugi. WalMhulgad wihifesid ta sii* 
umbe ja pea ümber, ja ta leidis enese mere
rannal, palawa päikese käes, tugewa, mürisewa 
murdwoolu ees: tema ja nõid seisid seal samal 

, matil, sõnatult, hingeldades ja üksteist st kõwasti 
kinni hoides. 

„Mls see olt r kisendas Keola, kes jälle oli 
toibunud, kana ta ka noorem olt. , Hoop, mille 
ta mulle andis, oli kui surm." 

„See ei tähenda midagi," ägas Kalamale. 
„Nüüd on fee kõik mööda/' 

, , Ia Jumala nimel: kus me praegu 
oleme ?" hüüdis Keola. 

„Seda ära küsi," wastas nõid. „Kuna me 
nüüd siin oleme, stis on meil midagi teha, ja 
selle kallale tuleb nüüd asuda. Kuid enne tu-
leb weidi puhata; sina oga mine wahepeal 
sinna metsascrwale ja too mulle selle jaselle 
taime ja selle jaselle puu lehti; neid leiad sealt 
rikkalikult — iaast ühest too kolm peotäit. Ja 

' ole warmlls! Peame jälle kodus olema, enne 
kui aurik tuleb; oleks silmapaistew, kui sel 
ajal kadunud oleksime." 

Ja ta istus liiwale maha ning ägas. 
Keola läks pikuti randa edasi, mis koosnes 

helktwast liiwast ja korallidest; siin oli palju 
igasugu merekarpe; ja ta mõtles oma südames.' 

„Kuidas fee tuleb, et ma seda randa ei 
tunne? Tahan teinegi kord siia tulla ja me« 
rekarpe koguda." 

Ta ees seisis terwe rida palme — mitte 
nii nagu palmid kaheksal saarel, waid lõik suu-
red ja wärsked ja ilusad. Kuiwanud oksad leh-

wisid kui kuldsedlehwikud mahlakas roheluses, 
ja ta mõtles endamisi: 

„On imelik, et ma seda metsa warem pole 
näinud. Siia tahan ma tulla, kui soe on, ja 
siin tahan ma magada." Ja edasi mõtles ta: 
„Kui palawaks on äkki läinud!" 

Sest Hawaiil oli talw, ja päew olt olnud 
jahe. Ja mõtles edasi: 

„Kus on hallid mäed? Ja kus kõrge kal-
las ripnewa metsa ja siristawad lindudega V 

Ja mida enam ta mõtles, seda wähem ta 
teadis, millisesse saareosasse ta oli sattunud. 

Metsa serwas, kus fee ulatas mere ääre, 
kaswasid soowitud taimed; puu aga kaswas 
weidi tagapool. Kui nüüd Keola puule lähe« 
nes, silmas ta äkki noort naist; sel polnud mi-
dagi seljas peale halja Ichepölle. 

„Nii," mõtles Keola, siin maal ei peeta 
nähtawast riietusest suurt lugu." 

Ja ta seisatas, sest ta kartis, et neiu teda 
muidu näeb ja sits ära jookseb; ja kui ta nägi, 
et neiu itka weel oma ette wah!is, ümises ta 
waljusti. Kohe kargas neiu püsti. Ta nägu 
oli kahwatu, ta wahtis paremale ja pahemale 
poole, ja ta huuled awonesid ta hinge ahastu-
ses. Aga imelik, ta silmad ei waadanud Ke-
ola poole. 

«Tcre," ütles Keola. „Sa ei tarwitse hirmu 
tunda; ma ei söö sind ju ära." 

Aga waewalt oli ta suu awanud, kui noor 
naine puhmastesse põgenes. 

«Imelikud kombed," mõtles Keola. Ja pr* 
kemalt järgi mõtlemata, tormas ta neiule järgi. 

Iookstes kisendas tüdruk kogu aja keeles, 
mida Hawaiil mitte ei räägitud; kuid üksikuist 
sõnadest wõis farnaduse tõttu aru saada, ja 
Keola sai niipalju aru, et ta teisi inimest hõi-
kas ia neid hoiatas. 

Ja äkki nägi ta weelgi enam inimesi jooks-
wai — mehi, naisi ja lapsi, kõik kobaras koos. 
Need jooksid ja lisasid nii. nagu olels tulekahju 
puhkenud. Siis hallas ta ise hirmu tundma 
ja pööras Kalamaks juure tagasi ning wiis talle 
soowitud lehed. I a jutustas ka, mis wahe-
peäl juhtunud. 

„Sa ei tohi seda tähele panna," sõnas Ka-
lamake. «Koik see siin on nagu unenägu. Kõik 
laob ja ununeb pea." 

„Näis, nagu et näeks mind keegi," ütles 
Keola. 

„Sind et näinud ükski," wastas nõid. Meie 
käime siin heleda päikese käes täitsa nägemata, 
tänu nendele nõiaobinõudele. Aga nad kuule-
toad meid; ja seepärast on soowitaw, tasa rää< 
kida, nagu seda mina teen." 
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Wcchepeal tegi ta waiba keskele kiwidest 
ringi, ja ringi keskmesse mahutas ta lehed. Siis 
ütles ta : 

„See olgu sinu ülesanne, et lehed lõõ-
maksid. Ka hoolitse, et tuld aegamisi toidaksid. 
Kuni leek põleb — mis ainult silmapilgu kes-
tab — pean oma asja korraldama; ja enne 
kui tuhk mustaks läheb, wiib meid sama wõim, 
mis meid siia tõi, jällegi koju. Ole walmis 
oma tikuga; ja kõige pealt hüüa mind õigel 
ajal, et mitte tuli ei kustuks ja ma siia maha 
et jääks." 

Niipea kui lehed tuld wõtsid, hüppas nõid 
kui põder ringist wälja ja hakkas piki randa 
jooksma, nagu koer, kes suplemas on käinud. 
Jooksmise juures kummardas ta wahetpida-
mata, et merekarpe üles tõsta; ia Keolale näls, 
nagu läigikstd need, kui ta neid puudutas. Le-
hed põlesid heleda leegiga, mis neid kiiresti 
huwitas; ja äkki oli Keolal waid weel peotäis 
alles, ja nõid oli kaugel, jooksis ja kummardas 
alalõpmata. 

„Tagafi!" kisendas Keola. „Tagasi! Le
hed on praegu otsas!" 

Seepeale pooris Kalamale ümber, ja oli ta 
warem jooksnud, siis lcndas ta nüüd. Aga 
nii ruttu kui ta ka jooksis, lehed põlesid siiski 
kiiremini. Leek tahits parajast: kistuda, kui ta 
suure hüppega matile kargas. Ohuwapustus 
tema hüppe puhul kustutas tule, ja samal sii-
mapilgul kadusid rand ja päike ja meri, ja 
nad seisid jällegi oma elutoa hämaruses, kin-
nipandud luukide taga. I a jälle wärises nende 
keha, ja nende silmad olid nagu pimestatud; 
ja matil mude wahel oli hunnik dollarid. 
Keola tormas akende juure ja awas ühe: pa-
rajasti sõitis aurik lahefuhu. 

Samal õhtul wõttis Kalamale oma wai-
mehe kõrwale ja surus talle 5 dollarit pihku, 
üteldes : 

„Keola, kui tark oled — mille juures ma 
igatahes kahtlen — siis mõtled, et magasid 
täna õhtupoolikul werandal ja nägid und. Olen 
wäheste sõnadega mees, ja minu abilisteks on 
inimesed, kes wähe mäletawad." Gnam et lau-
funud Kalamate midagi; ei kunagi enam et 
rääkinud ta sellest loost. Aga Keolale et an-
nud juhtumus enam rahu. Ol i ta warem ol-
nud laisk, siis ei teinud ta nüüd mitte midagi. 

^Milleks peaksin tööd tegema." mõtles ta, 
„kui mul on äi, kes merekarpidest oskab dol-
larid teha?" 

Kiiresti oli ta oma osa wälja annud. Ta 
õstis selle eest ilusaid riideid. I a siis oli tal 
sellest lahju, ja ta mõtles: 
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..Oleksin paremini teinud, kui oleksin ostnud 
hakklaua; sel oleksin wõinud terwe päewa muu-
sikat tehll ja seega oma aega wiita." 

J a siis läks ta Kalamale peale pahaseks. 
„Sel mehel on koerahing/' mõtles t a ; „ta 

wõib, nii palju kui soowib, dollarid rannalt 
koguda ja laseb mind tühja hakklaua pärast 
muretseda! Olgu ettewaatlik: ma pole mõni 
wäile laps, olen sama kawal kui tema, ja tean 
ta saladust!" 

J a ta kõneles oma Lshuaga ja kaebas ta 
isa ülespidamise üle. 

..Iätaksm oma isa rahule." ütles Lehua, 
„seji on liig hädaohtlik, tema teele astuda." 

^Niipalju teen ma temast wäl ja ! " hüüdis 
Keola ja nipsutas sõrmega. „Wean teda nina-
pidi. Ta peab tegema, mis mina tahan." 

I a ta rääkis Lehuale loo. Kuid Lehua 
raputas pead ja ütles: 

„Sa wõid teha. mis soowid; kuid tea, kui 
sa minu isa teele ette astud, siis et kuulda st-
nust enam sõnagi. Mõtle ühe, mõtle teise peale: 
mõtle Hua peale; see oli aumees ja esitajas-
kogu litge ja käis iga aasta Honolulus; ja ei 
ükski kondiks, ükski karwake ei kuuluta enam 
ta olemasolu. Mõtle Kamau peale, kuidas ta 
aegamisi kõhnaks jäi kui niit, nii et teda ta 
oma naine ühe käega üles tõstis. Keola, sa 
oled rinnalaps mu ifa käes; ta wõtab sinu 
pöidla ja nimetissõrme wahele ja sööb su ära 
kui kalakese." 

Nüüd tundis Keola Kalamale ees hirmu, 
luid ühtlasi oli ta wäga edew; naise sõnad 
wihastastd teda. ja ta ütles: 

^Hüwa! kui sa ni i mõtled, siis tahan sulle 
näidata, kuiwõrra sa eksid!" 

Ja ta läks otsemat teed oma äia juure, 
kes istus elutoas; seal ütles t a : * 

..Kalamale, tahaksin omale kannelt." 
„ N i i ! Sa tahaksid?" ütles Kalamale. 
„ I a h ; ja on wist kõige parem, km ütlen 

sulle awalikult: tahan tingimata! Mees, kes 
dollarid rannalt wõib noppida, jõuab kindlasti 
hakklaua osta." 

„Mul polnud aimugi, et sa nii tark oled," 
wastas nõtd. «Arwasin, et oled rumal ja mitte 
millekski kõlbulik poiss, ja ma et oska sulle 
seda kirjeldada, kuidas rõõmustan, et eksisin. 
Nüüd tahaksin peaaegu uskuda, et olen sinus 
leidnud abilise ja järeltulija. Hakklauda ? Pead 
saama kõige parema, mis iganes Honolulus 
müügil. Ja täna õhtul, niipea kui pimedaks 
läheb, asume mõlemad, sina ja mina, teele, et 
raha tuua," 

„Ka3 läheme jälle sinna randa ?" küsis Keola 
„Gt, e i ! " wastas Kalamale; „pead kohe 

alguses enam mu saladust nägema. Wiimane 
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kord õpetasin sind merekarpe noppima; seekord 
pead õppima kalu püüdma. Kas oled küllalt 
tugew, et jaksad Pilt paadi merde lükata?" 

^Arwan, et küll," wastas Keola. „Aga 
miks ei tarwita me oma, mis ja ka weelindel 
ja nagu sõitu ootaks?" 

„ Selleks on mul oma põhjus, millest sa 
täitsa aru saad, enne weel kui hommik koidab," 
ütles Kalamate. „Pi l t paat kõlbab mu ettewõt
teks varemini. Ni i siis, kui soowid, siis saame 
seal tolku, niipea kui pimedaks on läinud; 
wahepeal hoidkem asi oma leaDö, sest pole põ>_ 
just olemas, et perekond meie äriasju teaks." 

M^st pole magusam, kui seda oli Kulamake 
hääl, ja Keda suutis oma rahulolekut wäe» 
Walt warzata. 

.Mu l oleks wõinud kanub juba nädalate 
eest käes olla," mõtles ta; „felles ilmas on ai» 
nult wähe julgust waja." 

Kohe peäle seda nägi ta Lehuat. kes nut-
tis. Juba mõtles ta pooleldi, talle ütelda, et 
kõik juba korras on. 

„Aga ei," ütles t a ; „ootan, kuni wõin 
- talle oma hakkanda näidata; siis waatame 
alles, mis tüdruk ütleb! Wõib olla saab ta 
siis tulewikus aru, kui tark ta mees on!" 

Niipea kui pimedaks oli läinud, lükkasid 
isa ja wäimees Pilt paadi wette ja seadsid 
purje üles. Meri oli tormine, puhus äge tuul; 
a$a paat oli kiire ja kerge ja kuiw ning len-
das üle woogude. 

Nõial oli latern kaasas; selle süütas ta. 
ja hoidis teda siis sõrme küljes, mis oli läbi 
rõnga pistetud; ja mõlemad istusid paadi ta-
flumifts otsas ja suitsetasid sigarid, millest 
Kalamale! alati suur tagawara oli. 

Nad kõnelesid sõpradena nõidumisest ja 
suurttst summadest, mida sellega wõimalik on 
teenida, ja m d̂a Nid kõigepealt ostaksid jne. 
Ja Kalamale rääkis kui isa. 

Akti waatas ta ümberringi ja ka üles täh-
lede poole, ja tagast saarele, mis jaba kolm-
weerand osas oli wajunud mere warju; ja 
näis, nagu mõtleks ta põhjalikult järgt, kus 
kohal nad praegu wõisid asuda. 

..Waata," ütles ta siin on Molokal juba 
kaugtl meie seljataga, ja Marsi on kui pilw; 
ja nende kolme tähe järgi wõin otsustada, et 
oleme jõudnud juba õigele kohale. Seda mere-
ofa kutsutakse surnutemereks. Siin kohal on 
meri erakorraliselt sügaw, ja togu ta põhi on 
kaetud inimluudcga. Ja koobastes all põhjas 
elawad jumalad ja tondid. Merewoolus läheb 
põhjapoole — kiiremini kui suudab ujuda hai-
kala, ja iga inimese, kes siin üle parda kukub, 
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kisub ta ligi kui metsik hobune ning wiib ta 
kaugele, kaugele ookeani. Alki wäsib siis ini-
mene \a wajub põhja, ning ta luud-kondid wi-
fatakse teiste hulka; ta hinge aga sööwad ju-
malad." 

Neude sõnade juures waldas Keolat hirm 
ja ta waatas ümberringi, ja tähtede ning la-
terna walgusel näis nõid muutuwat. 

M i s sul on?" kisendas Keola, kähku ja 
terawalt. 

.Mu l pole wigT midagi," ütles nõid; „aga 
siin on keegi, kes on wäga haige/' 

Nende sõnadega lasi ta oma laterna lahti, 
ja waata imel! Kui ta oma sõrme rõngost tõm» 
bas. jäi sõrm peatama, aga rõngas lagunes, ja 
ta käsi oli juba kolme käe suurune. 

Seda nähes kriiskas Keola ja kattis oma 
näo kätega. 

Kalamale aga hoidis laterna kõrgel ja üt-
I l s : 

.Waata parem minu näM. 
Ja ta pea oli suur nagu mõni tünn; ja 

ikla weel kaswas ja kaswas ta, naau pilw 
kaswab mäe küljes, ja Keola istus ta ees ja 
kriiskas, ning paat llnoas läbi lõrg te lainte. 

„ I a lüüd." ütlcs nõid. „mis fa nüüd ar-
wad oma hakklauost? Kas ohd ka kindel et 
fa p.rema meelega ei taha flööti f a i M Et? 
Na, siis on hcü; sest ma et solli, kui mu <u° 
gulased oma ettewütetes lõhklewad. A^u hak-
kan mõtkma, et on parem, kui lahkan sellest 
paadist, sest mu keha paisub logu aj< ,̂ ja kui 
ma paremini tähele et pane, siis wojub paat 
peogi P3hj.i." 

Stlle^a wiskas ta oma koiwad üle parda. 
Ja samal silmapilgul, mil ta seda tegi, läks 
ta suurus kolme'ü'ilue- wõi ueljalümne kord« 
seks, ja nimelt nii kähku, n^gu inimene' näha 
ja mõtelda wõib. Nii jeisis ta luni kaenla alla 
meres, ja ta pca ja olud näisid olewat suur 
kõrge saar; lained aga loksusid wastu ta rin-
da ja murdusid nagu kalju wastu. 

Paat tormas ikka weel põhja suunas; Ka. 
lamale aga sirutas käe wälja ja wõttis paadi 
pöidla ja nimetissõrme wahele ja pigistas 
stlle puruks kui kuiwiku. Keola aga kukkus 
merde. 

Ja paadi osad purustas Kalamale oma 
peopesal ja paiskas siis jäänused penikoormate 
kaugusele.. Ja siis lausus ta : 

„Wabanda, et ma laterna kaasa wõtan; 
sest mul on weel kaugele minna, ja maa on 
kaugel ja mere pind pole ka ühtlane, ja tun' 
nen ka inimluid oma warwaste all." 

(Järgneb). 
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„Meie*. 
Inglise kirjanik Booth Tarkington. 

Highland Street kuulus ühe niisu
guse uue linnajao külge, mis, nagu 
öeldakse, üleöö on tekkinud; kusjuu
res me muidugi nelja wõi wiit aastat 
mõtleme. Kui wanad põlised kodanikud, 
kes elasid enam-wähem linna keskpai
gas, siia wälja tulid, siis hüüdsid nad 
imestanult : Issand Jumal, kunas on 
see ometi kõik sündinud ? Pole wist 
enam kui aasta tagasi, kui pühapäiwiti 
weel siia rändasime ja nüüd waata 
ometi, igalpool ainult mesinädalamaja-
kesed." 

Mõlemal pool Highland-Streefi ääres 
seisid wäikesed, walge krohwiga kae
tud ja roheliste aknaluukidega warus-
tatud suwilad, mis kõik äratasid mulje, 
nagu elaksid seal sees abielupaarid 
oma mesinädalaid. Elanikud ise aga 
pidasid end auwäärseteks ja ammu 
juba abielus olewateks ; ei puudunud 
isegi need. kes peagi kawatsesid pühit
seda oma kümneaastast abielu juubeli. 

Kõige suurem maja Highland-
Streefil oli mr. ja mrs. Sullender'i 
„õõneskiwi-ja krohwhoone." Nii ja 
mitte teisiti oli teda nimetatud ühes 
ajaleheartiklis ja selle alla oli mahuta
tud päewapilt allkirjaga: Uus Tullen-
deri-kodu Highland-tänawal. Sullenderi-
kodu oli terwe tänawa suurim ja wanem, 
siis peeti temast ka kõige enam lugu. 

Noor proua William Sperry, kelle 
sama noor mees hiljuti oli omandanud 
Highland-Streefi wähema suwila, pol
nud sugugi weendunud Sullender'i täht
susest, nagu see õieti oleks pidanud 
olema. Kui arwesse wõtta, et Sperry 
abielupaar alles hiljuti pärale oli jõud
nud ja seepärast weel kuigi intiimsel 
jalal ei seisnud sealse seltskonnaga oleks 
wist suurem aukartus traditsioonide 
wastu tarwilik olnud. 

„Ei," ütles mrs. Sperry pärast oma 
esimest külastust Sullender! majas, 
„ niisuguseid inimesi ei "kannata ma, nad 
on hirmsad, Wiil." 

.Nonoh, mis siis on ?" päris mees. 
„Leidsin omapoolt, et nad on wäga 
lahked ja sõbralikud, ja siis —" 

„Ja, ja, ja, niisugune lääniisandate 
ja wasallide wiis ! Mui pole midagi see-
wastu, kui peaksin wasalli mängima," 
seletas mrs. Sperry, „aga lääniherra 
ülespidamist ei taha ma tunnistada 
inimese juures, kel on waid üheksatoa-
line wiila ja ühe auto garaash." 

„Neil wõib ju ainult üks auto olla," 
naeris mees, „aga garaash on ometi 
kahekordne. Teisel korral elab autojuht." 

„See siis õigustab Sullender'ite lää-
niisanda-kombeid ?" 

..Neid põlema sugugi tähele pannud," 
protesteeris mees, „minu arwates olid 
nad wäga armsad inimesed. Muidugi 
teab Sullender, et tal ärilises suhtes 
palju edu on. ja see laseb tal weidi 
ülewalt alla kõnelda, aga muidu on ta 
igati ^allright." 

„Weidi ülewalt alla on hea," pomi
ses prõuake. „Kas kuulsid; kuidas ta 
enesest kui mõnest „realtorist" kõneles?" 

«Noh, seda ta ongi; ta kaupleb ju 
maatükkidega." 

„Tema Kõrgus Realtor!" hüüdis mrs. 
Sperry sai wa wa pilkega. ,,Tuleks tõe
poolest uus ooper kirjutada, mille peal
kirjaks oleks ,.11 Realtor." Kõik need 
romantilised sõnad : Toreadoor, Real
tor " 

,,Holla, holia." ütles mees, „nüüd 
pane punkt! Mingisugusel põhjusel oled 
sa enese ägedalt sarkastilisse meele
olusse rääkinud. Leian, et Sullender'id 
on armsad inimesed, ja prõua Sullender 
on lihtsalt armastuswäärseim... 

„Ärmastuswäärne ? !'1 kisendas mrs. 
Sperry. „Kui ta ainult oma armastus-
wäärsusega lepiks 1 Ta on ülewoola
was õrn, ta on inglitaoline, ta on liht
salt wäljakannatamatu ; mrs. Sullender 
on magusaim kõigist magusaist naistest, 
keda ma kunagi oma elus olen näinud, 
ja olen weendunud.et ta mees elab 
koeraelu." 

.Milline mõttetus !" wastas Sperry. 
„Iga inimene räägib, et ta säärast ide
aalist abielu pole näinud ja et nad " 

„Iga inimene räägib ?" osatas 
prõuake. „Tunnen seda tüüpi magusaid 
naisi; iga tegewuse kohta oma elus on 
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neil oma ennast: ohwerdaw põhjus, ja 
siis teewad nad just seda, mis neile 
nalja walmistab, ja ka iga teine peab 
seda tegema, mida üks sarnane magus 
naine tahab. Kes on siis see ..iga ini
mene" ?" 

«Noh, see on mu üldine mulje," oli 
mees nõus, „usun, et mul on midagi 
sarnast " 

„Sa usud seda ainult ?" katkestas 
naine jutu. „Küllap näed Wean kihla, 
kuu jooksul awan su silmad." 

„Topp," ütles mr. Sperry, ,,aga kui 
see sul selle aja jooksul korda ei lähe, 
siis pead sa järgi andma, et oled eksi
nud r 

.Kindlasti mitte, aga sina oled selle 
ajani enese wäikeselt otsuswõimetuks 
tunnistanud. Mina aiman sääraseid asju 
loomusunniliselt ja tean, et ma mrš. 
Sullender'i suhtes ei eksi." 

Mr. Sperry lõpetas waidluse, et mitte 
kuulda, et naisel pidada alati olema 
„wiimane sõna." Mrs. Sperry jaoks pol
nud lugu ammugi weel lõppenud. Ta oli 
nimelt otsustanud, et temal peab tingi
mata õigus olema ; oma nooruse peale 
waatamata oli tal juba kogemusi, et 
naise jaoks, eriti abielu esimestel aas
tatel, on see wäga tähtis, kui ta alati 
oma eksimatust saab tõendada. Kui 
tihti oli ta kuulnud wanemaid abielu
mehi, oma isa, onusid ja teisi tuttawaid 
oma naistega järgmiselt rääkiwat: „Kas 
näed, Fanny, nüüd oled sa jälle eksi
teel, just nii nagu 1897 James Thopson'i 
kirjutusmasinaga ; ja kas tead weel — 
aasta hiljem — kuidas sa oma soowi 
kohaselt talitasid ja maja roheliseks 
lasid wõõbata ; hiljem ütlesid aga isegi, 
et roheline on inetu ja et kollane on 
ainult wärw, mida sel puhul wõib tar-
witada, nagu mina seda alati olin jut
lustanud." 

Nii juhtuski, et järgmisel hommikul 
proua Sperry ühe 8-aastase poisi na-
iiwsete, kuigi süngete paljastuste teel 
wiidi meeldiwasse ärewusse. See oli 
wara hommikul, umbes kella 10 paiku, 
kui proua oma aiatöölt üles waadates 
- silmas wäikest mehikest, kes a/awä-
rawa luku kallal nokitses. Ta hüüdis 
poisile: 

„Kas soowid midagi, mu wäike ?" 
Poisikesel läks kord ust awada, ta 

tuli sisse ja hakkas proua Sperry poolt 

kaewatud aukusid lillepeenral tähelepa
nelikult silmitsema. 

..Kas oled ilusaid usse leidnud?" 
küsis ta. 

„Ei, seda ma ei ole." ütles mrš. 
Sperry, „peale selle arwan ma, et pole 
üldse ilusaid usse olemas. Ussid on 
alati hirmsad." 

„See pole õige," wastas poiss lihtsa
meelselt, „on olemas palju ilusaid ussi
kesi." 

„Seda ma ei usu." 
„ Siiski." 
„ Siiski," ütles poiss kangekaelselt, 

«kõik inimesed teawad, et on olemas 
palju ilusaid ussikesi." 

..Kes on sulle niisugust rumalust 
rääkinud?" küsis prouake ärritatult. 

„Seda tean ma." 
„Kes see siis oli?" nõudis mrš, 

Sperry. 
Poiss kahkles: i m a / ' ütles ta 

lõpuks „küllap see teab." 
Proua waatas poissile imestanult 

otsa : . Kuidas on su nimi ?" 
..George, nagu isalgi," wastas poiss 

wäljakutsuwalt. 
„Kas sa ei ela seal teiselpool?' pä

ris daam. 
„Jah," ütles ta uhkelt ja osutas see

juures uhkelt George M. Sullenderi 
kodule. 

„Äga George, sa ei taha ometi ütelda, 
et su ema ussikesi ilusaks peab?•" 

«Siiski," noogutas poiss pead, Nta ni
metas kord mu isa ussiks/ 

„Mis?" 
„Ta ütles talle rumal uss, ja kui ta 

seda on, siis peab ometi ka ilusaid usse 
olema," ütles poiss wõidurõõmsalt. 

„ George 1" 
„Ja täna hommikul andis ta talle 

peksa." 
„Mis ?" 
„Luuaga/' seletas poiss ja hakkas 

üksikasju arutama, „lõi teda luuawar-
rega ja oh, kisendas seejuures hirm
sasti." 

Mrs. Sperry oli seniajani waimustu-
ses pealt kuulanud ; äkki tuli talle aga 
meele ta hea kaswatus. ..George," 
ütles ta selgelt, „kuidas tohid sa oma 
papast ja mammast nii kõneleda?" 

Kuid see ei awaldanud George'! 
peale mingisugust mõju; kaheksa-aas-
tased lapsed saawad wäga hästi aru, 
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kui nad wanemates inimestes huwi 
äratawad ja nad tunnewad sellest suurt 
rõõmu. „Eile wiskas ta talle klaasitäie 
wett järgi/' jätkas ta, „mammi wihkab 
papit." 

„.ftga miks siis?" Mrs. Sperry ei 
suutnud lihtsalt hoiduda seda küsimast. 

„Ta ütleb, papi ei teenida, ja papi 
ütleb, et mammi raha aknast wälja loo-
piwat. Ja siis peksab papi ka mammil" 

,.Mis?" 
zjah," kinnitas George, «wiimasel 

nädalal peksid nad jällegi üksteist. 
ja - - " 

Poiss oleks hea meelega weel edasi 
jutustanud, kuid selles katkestas teda 
mrs. Sullender, kes seisis aiawärawa 
juures ja wiipas käega. „ Georgie," hüü
dis ta, , sa halb wäike poiss, oled ometi 
wäikesele Nataliale lubanud, et temaga 
mängid, ja nüüd ootab ta sind juba 
tükk aega." 

„ Tulen juba," hüüdis George, näis 
aga wäga pettunud. Aegamisi ja wastu 
tahtmist lahkus ta aiast ning sammus 
mrs. Sullenderi käe kõrwale minema, 
kus juures mrs. Sullender sõbraliku 
peanoogutusega mrs. Sperry't terwitas. 

Mrs. Sperry mõtted koondusid oma 
mehe ümber. Oleks ta ometi juba kodus! 
mõtles ta. 

Kuid oma triumfi hoidis ta õhtuks, kus 
ta mees mugawalt tugitooli asetus ja 
oma shagpiipu suitsetas. 

„Täna hommikul käis siin külaline," 
ütles ta päikesepaistelise palega, „Mr. 
George M. Sullender oli siin." 

BSee on imelik," arwas mees, „nä~ 
gin ise, kuidas ta hommikul wara ärisse 
sõitis." 

„See oli aga George M Sullender 
junior." 

„Kes see on?" 
„ Wäike poeg." seletas proua, „ta 

tuli meie aeda, et „ilusaid usse" otsida. 
Ta ütleb, mõni uss peab ilus olema, sest 
mrs. Sullender nimetada oma meest 
alati ussiks, ja laps peab oma isa ilu
saks." 

Mrs. Sperry ajas silmad pärani : 
„Mis sa seal räägid?" 

,/Proua kutsub oma meest ussiks," 
ütles mrs. Sperry, „kuna ta tema arwa
tes küllalt raha ei teenida, see waene 
mees ; wõib olla, olen ma teda weidi 
karmilt arwustauud, ta on tõesti kahjat-
suswäärt. Muidugi peksab ta ka oma 

naist, kui ta teda kinos kawaleeridega 
näeb, kes talle ei meeldi. Kuid waewalt 
wõib talle mingisuguseid etteheiteid 
teha. ja alles läinud nädalal on nad 
end oma laste juuresolekul kolkinud." 

Mr. Sperry kargas püsti ja astus 
oma naise ette: „Kellest sa õige rää
gid ?" 

„Sullender'itest," ütles naine lihtsalt. 
„Kas tead, see oli tõesti nii, nagu üks 
neist süngetest Wene kurbmängudest ; 
selle hukkaläinud perekonna kohutaw 
perekonnaelu seisis mu ees alati: alali
sed, wäiklased hõõrumised, mis ikka 
ärewamaks ja ägedamaks kujunewad 
ning lõpuks sõimuwalinguteks ja kakle-
misteks arenewad. — Ja siis teiselpool 
jälle, kui teised inimesed, nagu meie, 
juures wiibiwad, siis see silmakirjalik
kus, see alatu petmine — oh, see on 
tõesti ilge lugu; nii inetu, et ma pea
aegu soowiksin, sul oleks oma rutulise 
otsustusega õigus, mu waene poiss !" 

Mrs. Sperry awaldas selle wäikese 
kõne puhul suurepärast dramaatilist 
talenti, eriti, kui ta lõi wäikese realist
liku kujutuse Sullenderite igapäewasea 
elust. Mehel kukkus piip suust. 

„Ehk selgitad seda mulle lähemalt," 
ütles ta, ja usinalt asus mrs. Sperry 
tööle, et wäikese George paljastusi kir
jeldada. Wõib olla, oli kirjeldus weidi 
sihiliku wärwinguga, weidi ilustatud, ja 
asjad, mida Georgie oma lapselikus 
keeles waid maininud oli, olid ehk 
äärmuseni täiendatud. Igatahes pidas 
ta üldisest kinni tõsiasjade niidist ja oli 
loomulikult pahane, kui mr Sperry 
pead raputas ja kahtlemist awaldas. 

„Ärmas Jumal," hüüdis proua, „kas 
usud, et mina selle kõik wälja olen 
mõtelnud ?" 

„Ei, ei," wastas mees kähku, „aga 
ehk waletas laps." 

Mrs. Sperry waatas oma mehele 
kaastundlikult otsa : «Kuule ometi," 
ütles ta, «waese Georgie lapselikus 
lobisemises awaldus mulle kogu nende 
inimeste sünge elu — nagu mõnda rea
listlikku romaani lugedes. Kui lapsed 
midagi wälja mõtlewad, siis jutustawad 
nad uskumatuid ja juhtusmusrikkaid 
lugusid. Kas usud siis tõesti, et wäikese 
Georgie fantaasia on wälja mõtelnud 
selle igapäewase elu tragöödia V 

Mees sügas kukalt.. „See on tõesti 
imelik !" 
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Jrnelik ? See on hirmus ja kahjuks 
liig tõsi." 

„Näib tõesti nii," ütles mees kur
walt. „ Igaks juhtumuseks peame selle 
asja oma teada ja ärme räägime sellest 
kellelegi, eks ?u 

,Ja, ja," arwas mrs Sperry haja
meelselt, „aga lõpuks ei puutu need ini
mesed ju sugugi meisse, ja seepärast 
leian ma täitsa ükskõikse olewat, kas 
me sellest räägime wõi mitte." 

„Seepole aga ükskõikne," ütles mees 
üles waadates ; ta oli nähtawast! naise 
rahutusest midagi aru saanud. See 
äratas ta tähelepanu : „01ed sa sellest 
juba rääkinud ?" 

„Ei, ei," ütles naine kergelt. „iga-
tahes mitte kelletagi, kel selle kohta 
isiklikku huwi oleks." 

„Halb,' hüüdis hra. Sperry, ..kellele?" 
„See pole tähtis ; mu täditütar Ethel 

käis Õhtupoolikul mind külastamas, ja 
siis jutustasin talle selle loo paari sõ
naga. Mis sa end ilma asjata ärritad ?" 

,,Seda ma ei tee," protesteeris mees 
waewalt kuuldawalt, „ma ei soowi 
ainult, et meid kohwijuttude lewitaja-
teks nakataks pidama." 

„01en sulle ometi ütelnud, et Ethelil 
pole selle asja wastu minigisugust huwi: 
ta peab kindlasti suu." 

„See oleks esimene kord I" 
,,William, palun! Ja peale selle ei 

käi ta sugugi Sullender'! ringkondades." 
„Ei, aga ta parim sõbranna, mrs. 

Howard Peebles, on mrs. Frank Deani 
tädi, ja mr. Frank Dean on Sullenderi 
kaasosanik." 

„Ka realtor," ütles mrs. Sperry jäise 
häälega. 

Mr. Sperry istus uuesti tugitooli ja 
kahmas pea käte wahele. ,.Soowiksin, 
et oleksid suu pidanud," ütles ta. 

Mrs. Sperry oli wihane. „Sa pahan
dad .waid, sest et mul oli Sullenderite 
suhtes õigus, ja tahad kätte maksta ning 
teed mulle etteheiteid. Kas see ei ole 
wäiklane?* 

Mees oli haawatud. „Iialgi poleks ma 
uskunud, et sa mind kunagi nii nime
tad," ütles ta, „wähemalt mitte nii pea 
pärast meie pulmareisi!" 

,Ja ka minul oli põhjust loota, et 
sa mulle ette ei heida pahatahtlikku 
jaimuhimu, wähemalt mitte meie abielu 

esimestel nädalatel." Ja märtrinäoga 
lahkus ta toast. 

Järgmised päewad olid ebamuga-
wad. Kohati üksteist suure tseremoniiga 
nagu oleks nad praegu alles tutwusta
tud, ja see wõimatu olukord kestis 
kolm päewa ; siis tuli pööre. Kolman
dal õhtul, pärast pühalikku õhtusööki 
15 ruutmeetrit suures söögitoas, läks 
mrs. Sperry aeda, et oma iiriseid kasta, 
ja mr. Sperry lahkus oma piibuga 
tugitooli. Äkki pistis mrs. Sperry oma 
pea ukse wahelt sisse : „Äu — mr. ja 
mrs. Sullender — au !" ütles ta. Pea 
kadus jälle, ja mees tõusis segaselt 
püsti ning läks balkonile wastu, et 
oma külalisi terwitada. Ta naine Holi 
parajasti kohal ja pakkus Sullenderite 
närwliku hoolikusega istet. 

„Tänan, tänan," ütles mrs. Sullender 
pehme häälega, „meie läheme täna 
õhtul mujale ja tahtsime ainult mööda 
minnes Teie suurepäraseid iiriseid 
imetleda. Oleme tükk maad edasi — 
Wawerley-tänawale — kutsutud. Kas 
tunnete sealseid inimesi ?" 

„Ei ma ei usu mitte." 
„Noh, meie arwates ei wõi neid 

inimesi meie tänawa inimestega wõr
relda/' ütles mrs. Sullender wäikese, 
kahjatsuswäärse naeratusega. „kardan. 
nad armastawad weidi — juttusid lehwi-
tada." 

„Oh, kas tõesti?" 
.Kardan ikkagi, pomises külaline. 

„ Alles eile kuulsime hirmsa skandalioo. 
Ta oli liikuma pannud üks wäga noor 
abielupaar. See on ometi wäga ebatark, 
kui inimesed niisuguseid asju oma 
naabritest räägiwad, eks?" 

„ Muidugi, loomulikult," kinnitas mrs. 
Sperry. 

.Teadsin kohe, et Teie samal arwa-
misel olete", ütles mrs. Sullender rahus
tawalt, ,,see on tõesti wäga ebatark." 

Mrs. Sullender läks oma mehega 
aegamisi ukse poole. „Äh, mis mul 
weel ütelda oli, mrs Sperry, kas mä
letate weel wäikest Qeorgie't, kellega 
Teie hiljuti siin aias juttu ajasite ? ' 

J a — ah," ütles mrs. Sperry weni
tades. 

„Ärwan, et Teie teda enam näha ei 
saa, seda wäest wäikest Georgie Goe-
ble'i!" 
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„Georgie — keda, palun V 
„Georgie Goble," ütles mrš. Sullen-

der, „ta on meie autojuhi pojake. Gob-
lei'd elasid meie garaashi teisel korral, 
ja ma kardan, nad ei saanud oma 
wahel hästi läbi. Lõpuks on naine 
mehele selgeks teinud, et nad teise 
linna peawad kolima, lootuses, et seal 
autojuhi-palgad paremad on. Ärwasin, 
et Teil kahju on, kui seda poissi enam 
ei näe. Head ööd. Head ööd, mrš. 
Sperry." 

Saadetuina abielupaari Sperry nõr
galt pomisetud „head ööd'est", kadusid 
mr. ja mrš. Sullender Highland-Streefi 
pimedikku. Siis pööris mrš. Sperry 
oma kohkunud mehe poole : «Ta on 
meile oma seisukoha awaldanud, Will." 

- Pingi nurka toetudes, istusid sawak-
sali ees. Sinu silmad eksisid nagu lin
nud kaugele ja sattusid minu silma
desse nagu wõrku. 

Ja kui rong oli mürisedes ja ähki
des jaama ette sõitnud, siis istusime, 
nagu nägematudest kätest üksteise 
juure juhitud, üksteise wastas. 

Jälle wajusid su silmad minu sil
madesse, ja ma teadsin, et sügawwalu 
oma mustad suled oli laotanud sinu 
hinge peale. 

Kas pidin sinuga rääkima ? Kas pi
din waikiwad sõnad, mis minu ja sinu 
wahel edasi ja tagasi jooksid, kuulda-
waks tegema teistele, kes meie ümber 
istusid ? 

Ma waikisin. 
Mis ma sulle sinu teadwuseta ja 

ometi oh 1 nii sügawasti. tuntud walu 
lohutuseks wõisin anda, mahutasin ma 
oma pilkudesse, mis nagu walged lib
likad sinu poole .heljusid. -

Kas tegin ma sulle vaikimisega walu? 

„Jah," ütles mees, „aga kui kõike 
arwesse wõtta, siis oleme meie odawa 
hinnaga pääsnud.'' 

. M e i e ? " küsis prouake kuulatades. 
„Kas sa ütlesid m e i e ? " 

„Jah." wastas mees, ,usun, et oleme 
hästi pääsnud." 

Mrs. Sperry lendas oma mehe käte 
wahele. „Oh, William,' hüüdis ta wai-
mustatult, „ole alati niisugune mees, 
kes mulle seda lugu enam 30 wõi 40 
aastat hiljem meele ei tuleta ! Luba, 
William, et sa alati m e i e ütled, kui 
m i n a ühe suure rumaluse olen tei
nud." 

William lubas seda, ja mis enam on, 
ta on oma lubaduse pidanud. 

Wõi tundsid sa, kuidas pehmenda-
wate, kaastundlikkude pilkude balsam 
tasakesi maha tilkus sinu hinge haa-
wale ? 

Ma ei tea seda. 
Rong peatas. Me lahkusime wagu-

nist. Sina seisid kaua ja waatasid mulle 
järele. 

Ja sinu wari wõi oli see sinu 
hing ? - - wiibis mu ligidal tundide 
kaupa wõõras linnas. 

Igal pool. 
Sa wiibid minu juures weel prae

gugi, mil seda kirjutan. Ja ma terwitan 
sind, tundmatu! 

Ja kui peaks lahke tuuleõhk selle 
lehe kandma sinu sügawate, harulda
selt sügawate silmade ette, siis tea: 
Wõrk rääkimata sõnadest, mis wahe-
tasime, on hõbeselgelt ja õnnestajalt 
tost päewast saadik minu päewadesse 
tõmmatud ja mälestuse waikne hinge
õhk heliseb wahetewahel nii südamli
kult ja imelikult . . . 

Terwitus tundmatule. 
Saksa kirjanik Hans Gäfgen. 
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Ülikooli sõber. 
Prantsuse kirjanik J. Montet. 

Senaator Konstantin Varaadin oli 
oma kabinetti astunud, ja, nagu iga nea 
Wenelane, kes alustab tähtsat toimin
gut, tõmbas ta oma paberossist esime
sed mahwid. Teener astus tuppa. 

— Ekstsellents, keegi on all ja soo
wib Teiega rääkida. 

— Mida ta soowib? 
— Ta ei taha seda ütelda kellelegi 

peale Teie enese. 
— Mis on ta nimi? 
— Ta ei ütle seda. 
— Miks ei saada Teie teda minema? 
— Ta ei lähe. 
— Kuidas! ta ei lähe? . . . 
— Ta ütleb, ta olla Teie ekstsellentsi 

lapsepõlwe-sõber, ja et Teie ekstsellents 
wihastada wäga, kui rööwitakse Teilt 
rõõm teda näha saada. 

— See on kummaline! Hüwa, saatke 
ta siia. 

Möödus kaks minutit. Siis awanes 
uks. ja läwele ilmus inimene. Senaator 
Varaadin, kes jäi laua taha, waatas talle 
otsa, ja ei tunnud teda ära. Võõras tuli 
otse ta juure ja, ilma et oleks aega an
nud mõtlemiseks, kahmas ta oma käte 
wahele. 

— Kallis sõber! hüüdis ta. Kuidas 
olen õnnelik, et sind näen! Ja kuidas 
käsi käib sellest ajast saadik, mil sind 

- enam pole näinud? Hästi? loodan. . . 
Senaator wabastas enese suure wae

waga. 
— Wabandage, ütleb ta külma kõ

laga, kas olete nii wäga kindel, et mina 
just olen Teie sõber? * 

— Kuidas! sa kahtled weel? Kas siis 
olen see wõrra muutunud, oh Jumal 
küll! sellest ajast saadik, mil õppisime 
koos õigusteadust lütseumis? 

— Lütseumis? 
— Muidugi. Näen, et tuleb sulle oma 

nimi ütelda. . . Loodan, et ta sulle wii-
witamata meele tuleb. Kuid su mälu, 
tõepoolest! on halwem kui minu oma... 
Wassiili Sarkot! Kas tunned mu nüüd 
ära? 

Wassiili Sarkof! Tõepoolest, senaator 
Varaadin mäletas seda nime. Kuid, jäl

legi! kahekümnewiieaastase wahemaa 
järgi on ju lubataw inimesi mitte silma
pilkselt ära tunda! 

— Wabandage, ütles senaator wii-
saka naeratusega, kuid kinnitan Teile, 
et selle pika aja jooksul on mul Teie 
wälimus weidi meelest läinud. . . 

— Imelik! wastas wõõras weidi ette
heitwa rõhuga. Oleme ometi koos kül
laldaselt häid noorussilmapilke weel-
nud! . . . 

Ta oli laua lähedusse istunud, pere
kondlikult, inimesena, kes enese tunneb 
kodus olewat, ja jätkas nüüd kergelt oma 
armastuswäärist westlemist, üles ära
tades wanu mälestusi, meele tuletades 
nimesid, mainides juba ununenud and
meid. põlnud kahtlust: ses oli tõepoo
lest senaatori wana sõber Wassiili Sar
kof, kes istus praegu kabinetis. . 

Huwitaw poiss, see Wassiili!.,. Mil
line kõneosawus! Ta jätkas ja jätkas, 
katkestamata ja puhkamata, lubades 
oma wastaspoolele waid aegajalt mõne 
ühesilbilise wastuse wõi aga peanoo
gutuse. Suurepärane westja, enam 
weel, inimene, kes oskab igast asjast 
pajatada filosoofi ja humoristi üleolewa 
ja tabawa otsustawusega. 

Kuigi teda külalise fantaasia hõõ-
guw tuli joowastas, pidi senaator Wa-
raadin pool tundi siljem tahtmata ene
selt küsima: 

— Milleks, kuradi pärast, tuntakse 
pärast 25-aastast waheaega tarwidust 
astuda minu kabinetti, et awaldada 
mulle ilutulestust, mille sihti ma alles 
pean ära ootama? 

Ja järgides selle oma intiimi mõtte 
loogikat, jõudis au wa ärne senaator ot
susele, et siht wõiks olla saja rubla 
laenamine. Ilmus teener: 

— Teie ekstsellentsile on kaetud. 
Konstantin Varaadin heitis seinakel

lale tänuliku pilgu. 
— Kell on kuus, tõepoolest, ütles ta. 

Teie wabandate mind, mu kallis Sarkof. 
Kuid lõuna on kaetud, ja mu naine 
ootab mind. Olin õnnelik, et Teid näha 
sain. 



Nr. 17 O o maan 531 

— Konstantin, ütles Wassiili, see pole 
ilus. Sa oled külm mu wastu; 

— Kuidas, külm? See on ju lõuna^ 
söök, mis mind ootab! 

— Me sööksime koos mitte wähema 
nea meelega. 

— Kuidas nii, m e i e ? 
— Eks sina ja mina, ja sinu naine 

ka, tema ilma ütlemata. 
— Teie kutsute enese lõunasöögile? 
— Mul puudub selleks häbematus. 

Sina kutsud minu. . . 
— Teie usute seda? 
— Olen selles weendunud. 
Ja äkki tõmbas Wassiili Sarkof oma 

taskust rewolwri wälja, mille ta oma 
ette lauale asetas. 

Konstatin Varaadin tegi äkilise liigu
tuse, kuid kohendas enese siis jälle 
endiselt istuma. 

— Mu kallis sõber, jätkas Wassiili, 
oma relwaga ettewaatlikult mängides, 
olen õnnelik, et sind näha saan pärast 
nii pikka waheaega, et ma kuidagi sel
lega ei saa leppida, kui peaksin kohe 
lahkuma. Muu seas, huwi, mis ma sinu 
wastu tunnen, on nii tugew, et ta isegi 
ei peatu su isiku puutumatuse ees. Mul 
on soow tutwuneda sinu omastega, su 
naise, su lastega, kui sul neid on, ühe 
sõnaga: kogu su perekonnaga! . . . 
Juhus on soodus. Sa pead praegu lõuna
söögile minema, ja hea laudkonna in
tiimsus on sõbralikkude tunnete ja 
ta awalduste eeldusteks. Tunnen sind, 
Konstantin, sul on süda liig hea selleks, 
et mulle seda keelata. 

Konstantin Varaadin oli ühe pilguga 
olukorrast aru saanud. Ta oli üksi oma 
kummalise külalisega, kelle käsi ei la
kanud mängimast rewolwripeaga. Ta 
sai aru, et kui ta ära ütleb, enne kui 
tal aega on hüüda wõi helistada, on ta 
surnud mees. Ta jõudis kiirele otsusele. 

— Kuulge, kallis sõber, ütles ta oma 
meeldiwama naeratusega. Teie tulete 
minuga lõunat sööma! 

Wassiili tõusis püsti ja pistis oma 
rewolwri tasku: 

— Kas sa ei wõiks minu wastu sõb
ralikum olla? ütles Wassiili, kuna ta 
senaatori käe alt kinni wõttis. Sinata 
mind weidi . . . Miks sa mind ei sinata? 

— Milleks? 
— Kuidas? Waade sõprade wahel 

on see harilik kohustus. Kas pole tõsi? 

— Teil on. . . sul on õigus, wastas 
Varaadin. 

ja mõlemad läksid söögituppa. 

* 

Poolteist tundi hiljem awanes uuesti 
kabineti uks, ja sisse astus senaator 
Varaadin oma külalisega. 

Senaator Varaadin näis wäliselt 
wäga rahulik. Kuid tähelepanelik Waat
leja oleks kergesti aru wõinud saada, 
et tal kogu loost üleni willand oli. 

Neetud! sellest oli ju enam kui kül
lalt. Poolteist tundi lõunalauas, just oma 
naise wastu, külg külje wastu oma 
wana sõbraga, peas ainult üks mõte, 
et sel mehel seal on rewolwer selles 
taskus, mis wõib äkki purustada ta pea
luu, enne kui keegi appi jõuab karjuda!.. 

Mis teha? Märku anda teenrile? See 
ei saaks aru. Üheks silmapilguks lah
kuda, et teenijaskonda hoiatada? Kuid 
mis wõiks juhtuda selle äraoleku jook
sul? Ei; tarkus wäljendus waid ühes 
ainsas sõnas: rahu! Senaator Varaadin 
oligi rahulik ja kannatas. Ta tegi nalja 
täielikult kaasa. Ta sinatas Wassiilit. 
Wassiili aga oli täiuslikus ja heas mee
leolus: ta oli suurepäraselt waimukas; 
seejuures korrektne ja suurepärase 
ülespidamisega. 

Ainuke etteheide, mida talle oleks 
wõinud teha, oli see, et ta lõunasöögi 
liig pikale wenitas. Ta tundis enese 
kahtlemata kodus olewat. Majaproua 
lõpetas lõunasöögi wabandades, et teda 
teaatri oodatawat, ilma selleta oleks 
Wassiili weel edasi istunud. 

Senaatori kabinetis süütas Wassiili 
paberossi. 

— Mu armas, ütles ta, pöördes oma 
wastuwõtja poole, nüüd pole mul enam 
muud teha, kui sulle tänu awaldada 
su külastuslahkuse eest. Kuid weel 
pea sult paluma wäikest teenet. Ole 
nii kallis ja saada mind ukseni ja suru 
kätt oma maja läwel. Wanaa ja rahwad 
ei tunnud teist wiisi oma külalistega 
jumalagajätmisel, ja minu kunstniku-
waim tunneb antiikrahwaste kommete 
wastu suurt lugupidamist. 

Konstantin waatas oma külalisele 
imestanult otsa. 

— Kas on see su tõsine soow? kü
sis ta. 

— Wäga tõsine. 
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See oli tõepoolest wäga tõsine soow, 
sest arm astus wäärne Wassiili pistis 
oma käe tasku ja tõi sealt wälja oma 
hiilgawa rewolwri. Yaraadin oli nõus. 

— Lähme, ütles ta kõige lahkema 
ilmega. 

Nad laskusid trepist alla. Eestoas 
tõmbasid nad oma palitud selga, ja 
Konstantin saatis oma sõbra kuni 
läweni. 

Suurepärane poiss, see Wassiili, tin
gimata! Ta oli nähtawast! liigutatud, et 
peab lahkuma oma wanast sõbrast, nii 
liigutatud, et ta ta enesega kaasa kis
kus, peaaegu uulitsale, kogu aeg ta 
kätt raputades. Konstantin tundis här
dust ja pisargi weeres ta laugele. 

— Jumalaga! ütles lõpuks Wassiili. 
Ja Wilistades woorimehe kohale, hüp
pas ta tähtsalt tõlda ning andis kutsa
rile aadressi, kes täie hooga minema 
kihutas. 

Konstantin waatas talle järgi. Kuid 
äkki tegi ta kiire otsuse, kutsus ette 
teise woorimehe ja andis omapoolt 
aadressi. 

Kümme minutit hiljem astus senaa
tor Konstantin Varaadin politseiministri 
kabinetti ja teatas kahekümne sõnaga 
oma juhtumusest. 

— Wassiili Sarkof! hüüdis kõrge 
ametnik karates toolilt püsti. Kas ma 
teda tunnen1 Muidugi, see on ju meie 
kuulsama nihilisti nimi! Mu agendid 
waritsewad teda juba terweni kaheksa 
päewa. Ja kindlasti oleksid nad ta täna 
tabanud, kui see kelm poleks Teie 
juure pugenud! 

— Nüüd on kõik arusaadaw! Ta 
soow lõunale jääda. . . 

— Ta mariööwer lõunasööki piken
dada. . . 

— . . Ta tahtmine minuga juma
laga jätta mu maja läwel. . . 

— See oli abinõu, et mu agente pi
mestada. . . Äh! see kelm annab meile 
weel palju tööd! 

— Ja see olen mina, tsaari truu su
lane, senaator Konstantin Yaraadin, 
kes on teinud enese kelmi ja riigiwas-
tase käsiliseks! . . . Äh! mu kallis mi
nister, terwe omaelu ei leia ma lohutust. 

Senaator Konstantin Yaraadin on 
sõnakas mees. Ta pole tänase tunnini 
lohutust leidnud. 

Sini-must-walge, 
P. Grünfeldt. 

Walgusriigi rüütlisugu 
oleme kõik waimuwallas . . . 
Meie kurblik ajalugu, 
meie maa ja merekallas 
annud meile juba ammu 
ja annab weel praegu rammu. 

Isad harind meie mulla 
sigiwaks ja wiljakandjaks, 
nüüd on meie kohus tulla 
nende järel walgusandjaks, 
et võiks kord siin kuningana 
walitseda noor ja wana. 

Ei meist keegi tohi olla 
unine ja laisk ja põdur; 
igaüks meist tahab olla 
walguse ja waimu sõdur, 
kes siin muhedasse mulda 
puistab waimu walguskulda. 

Meie taga toetajana 
seismas on ju saiakesi 
mitme inimpõlwe wana 
õnnistus ja silmawesi: 
See meid ülespoole kannab, 
meile jälle jõudu annab. 

Tulgu tormi, tulgu rahet, 
meie seisame kui kalju; 
meil on usku, meil on tahet, 
meil on armastustki palju 
teostada oma waateid, 
oma noore hinge aateid. 

Sini-musta-walget lippu 
käes ikka kindlalt kandkem, 
minnes üles mäetippu 
alandlikult au tal andkem: 
ei siis siht meil ole kauge, 
ei siis usk me rinnas rauge! 
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Poiss raudteerongi all. 
Wene kirjanik F. M. Dostojewski. 

See oli juulikuul, koolide waheajal, 
kui Anna Feodorowna Krassotkina 
sõitis oma poja Koljaga nädalaks ajaks 
külla teise maakonda, umbes 70 wersta 
taha, kellegi kauge sugulase juure, kelle 
mees teenistuses oli sealses raudtee
jaamas. Seal algas Koi ja sellega, et 
waatles raudteed Wiimaste peensusteni, 
õppis tundma korra, aru saades, et ta 
kord tagasi tulles wõib oma uute tead
mistega hiilgada progümnaasiumi kaas
õpilaste hulgas. 

Kuid sel ajal wiibisid seal ka weel 
teised poisiked. kellega ta sobis; ühed 
neist elasid jaamas, teised naabruses , 
ja kokku oli 12 — 15-aastast noort-pe-
ret inimest 6 kunni 7. 

Poisikesed mängisid koos, wigurda-
sid, ja juba neljandamal päewal sündis 
rumala nooruse wahel järgmine kihi-
wedu: Kolja, kes oli kõigist noorem, 
ja keda seepärast wanemad poisid wähe 
hindasid, ütles kas enesearmastusest 
wõi halastamatust hulljulgusest, et kui 
tuleb kella üheteistkümne rong, siis 
heidab ta rööbaste wahele maha ja 
jääb seniks lamama, kuni rong täiel 
jõul temast üle on kihutanud. 

Muidugi tehti esialgsed katsed, mil
lest selgus, et ikkagi on wõimalik röö
baste wahele heita ja et rong seejuures 
üle wõib sõita, ilma et ta lamajat puu
dutab . Kuid kuidas seal lamada! Kolja 
oh kindel, et wõib lamada. 

Algul naerdi ta üle, nimetati wale-
likuks, kuid seda enam ässitati teda teole. 
Peaasi aga oli, et need wiieteistkümn-
aastased nina liig püsti hoidsid ja teda 
nimetasid , weikeseks", mis oli wõimatu 
haawaw. 

Otsustatigi õhtul umbes werst maad 
jaamast eemale minna, et rong, mis 
jaamast liikuma hakkab, wõiks aren
dada oma kiiruse täielikuks. 

Poisid tulid kokku, ö ö oli kuuwal-
guseta, mitte ainult pime, waid peaaegu 
must. . 

Wastawal tunnil heitis Kolja rööbaste 
wahele. Wiis ülejäänut, kes kihlweost 
osa wõtnud, seisid südame waikides 
tee kõrwal puhmastes. Nende hinge, 
puges hirmu ja kahjatsuse tunne. 

Lõpuks kostis eemalt rongi müdin, 
mis hakkas lähenema jaama poolt. Lõid 
pilkasusest helkima kaks punast later
nat, müras lähemale imeloom. 

.Jookse, jookse rööbaste wahelt 
wälja !" kisendasid põõsastest hirmu 
katte lämbuwad poisikesed puhmastest, 
kuid see oli juba hilja: rong lähenes 
ja kihutas mööda. 

Poisikesed tormasid Kolja juure J 
see lamas liigutamata oma kohal. Nad 
puudutasid teda, hakkasid üles tõstma. 

Ta kargas äkki püsti ja läks röö
bastelt ära. 

Alla minnes, seletas ta, et just ni
melt on lamanud nii nagu oleks mines
tanud, et poisse hirmutada, kuid tõde 
oli, et ta tõepoolest minestas, nagu ta 
seda ka hiljem oma emale üles tun
nistas. 

Nii kutsuti teda tulewikus „meeleära-
heitlikuks." 

Koju jõudis ta kahwatuna kui lina 
Teisel päewal oli tal kerge närwipala-
wik, kuid ta tuju oli siiski rõõmus ja 
rahulik. 

Kui ema oma poja wägiteost kuulda 
sai, pidi ta peaaegu mõistuse kaotama. 
Ta kaldus kohutawal määra l hüsteeri-
kasse, nii et tõsiselt h i rmunud Kolja 
talle ausõna andis, et ta enam kunagi 
sääraseid wigurid ei tee. 

Ta wandus seda põlwili jumalakuju 
ees ja tõotas isa mälestuse nimel, kus 
juures .mehine" Kolja isegi nagu mõni 
kuueaastane laps nutma puhkes . Ema 
ja poeg surusid sel päewal üksteist 
kaenlasse ja nutsid kaua wärisedes. 

Sellest ajast alates oli Kolja waiki-
wam, tõsisem, tagasihoidlikum ja kaa-
luwam. 
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Kukk, 
Jaapani jutuke. 

Jaapani keiser kutsus kord oma 
juure kunstniku, kes oli kuulus oma 
maal parima loomade-maalijana. Ta 
loomapildid olid nii loomutruud ja ela-
wad, et inimene kiusatusse wõis sat
tuda, neid tõelisteks olewusteks pida
des. 

„Maali mulle kuke pilt!' ütles mi
kaado kunstnikule, ja see oli nõus. 

Aasta möödus, kaks aastat, kolm 
aastat. Kunstnik ei tulnud oma kukega. 

Keiser oli, nagu iga jaapanlane, 
wäga kannatlik mees. Äga enam kui 
kolm aastat ei suutnud, ta oodata; see 
käis isegi üle tema kannatuse. Seepä
rast käskis ta ühel päewal kunstniku 
jälle oma pale ette kutsuda ning ütles 
talle: 

„Tean küli, et see pole kerge, kunst-
tööga hakkama saada; aga kolme 
aastaga oleksid sa ta ikkagi wõinud 
teha. Mulle näib, sa pole küllalt wirk." 

,.Palun poogna paberit ja ühe 
pintsli," ütles maalija, ja keiser lasi 
tarwilikud asjad tuua. 

Waikimisetund on see. 
Kui mängumees õuest lahkub, kui 

kõik trepid ja kojad wait jääwad — 
wait jääwad laste kärast ja kolisevatest 
sammudest, kui warjud kaswawad, hiig
lasuureks paisuwad ja tontlikult läbi 
tubade heljuwad, kui widewik tuleb ja 
pimeduseks paisub, siis istun ma tugi
toolis, wäsinud päewast, kärarohkest 
suurlinnapäewast. 

Mõtlemiselund on see — ntzgemise-
tund kinniste silmadega ja häälte kuu-

Ja waata! Maalija tegi üheainsa 
pintslitõmbega, ilma peatamata, wiie se
kundiga elusuuruse ja nii loomutruu 
kuke, et keiser oma imetlust ei suut
nud avaldamata jätta. Siis aga pääsis 
ta wiha lõkkele ja ta kisendas maali
jale : 

„Kas mul polnud õigus, kui nime
tasin sind laisaks ? Mõne sekundiga 
wõid sa luua pildi, ja mina pidin oota
ma terweni kolm aastat!" 

„Lubage, majesteet," kostis kunst
nik, «end wiia mu töökotta." Ja keiser 
läks temaga. 

Ja näe: kogu töökoda ülewalt alla 
oli täis kukekawandid. 

Ning nüüd mõistis keiser : sest maa
lija polnud kolm aastat midagi muud 
teinud, kui ainult kukki loodusest joo
nistanud, ikka ja ikka jälle harjutanud, 
kuni tal lõpuks korda läks paari se
kundiga kukepilti walmistada, ilma et 
ta pintslit ülessegi oleks tarwitsenud 
tõsta. 

lamine, mis tulewad pimedast, mis ei 
ole täna ega eile, ega homme—pime
dast, mis on ajatu ja igawene. — 

Ja mu hing rändab pimedas — rän
dab mälestuste widewikus, puudutades 
tasakesi ja õrnasti minewikku, nii et 
see helkima hakkab kui eha. — 
Tundsin kord üht laulu — suud
lesin kord üht suud käisin 
kord üht teed, suwel läbi wai-
kiwa, pimeda tunni weretab laul lõh-
nawatest punastest suweroosidest. 

Widewikul. 
Poola kirjanik J. Michnewicz. 
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Hukkamine. 
Saksa kirjanik Hermann Hesse. 

Issand tuli mõne oma jüngri seltsis 
mägestikus! alla lagendikule ja lähenes 
suure linna müüridele, mille wärawa 
ette suur rahwahulk kogunud. 

Kui nad lähemale jõudsid, nägid nad 
tapalawa ligidal timukat, kes parajasti 
üht inimest, keda piinad ja wangikoda 
nõrgendanud, kärult maha kiskus ja 
tapalawale tahtis wedada. 

Rahwahulk aga tungis ligidale, hir
witas ja sülitas hukkamõistetut ning 
ootas tema pea mahalöömist käratsewa 
rõõmu ning hirmuga. 

.Kes see on?* küsisid jüngrid üks
teiselt. ,Ja mis peaks ta küll teinud 
olema, et rahwahulk nii metsikult ta 
surma nõuab ? Mitte ühtegi ei ole näha, 
kes haledust tunneks wõi nutaks." 

„Mina usun," wastas Issand kurwalt, 
..see mees on ketser ehk usust taga
neja." 

Nad läksid edasi, ja et nad rahwa
hulga ligidale puutusid, siis küsisid 
jüngrid inimestelt, mis selle mehe nimi 
on ja mis kurja ta õieti on teinud. 

IVlees ise oli juba paku kõrwal põl-
witamas. 

„See on ketser," hüüdsid inimesed 
wihaselt, ..halloo, nüüd paneb ta oma 
äraneetud pea kirwe alla ! Maha ! Tõe
poolest, see koeranägu tahtis meid õpe
tada, taewalinnal olla ainult kaks wa-
rawat, kuna meie ometi teame, et neid 
kaksteistkümmend on \" 

Imestades pöörasid jüngrid Issanda 
poole ja küsisid: 

„ Kuidas wõisid sina seda õieti ära ar
wata, Õpetaja?" 

Issand naeratas ja sammus edasi. 
„See ei olnud raske," ütles ta tasa

kesi. . Oleks ta mõrtsukas olnud wõi wa
ras ehk mõni teine kurjategija, meie 
oleksime rahwa keskelt kaastundmust 
ja osawõtmist leidnud. Paljud oleksid 
nutnud, mitmed ta ilmsüütust tõenda
nud. — Äga kel i s e o m a u s k on, 
selle tapmist waatab rahwas halastu
seta ja ta surnukeha heidetakse koerte 
ette! " 

Kolm muinasjuttu. 
Wene kirjanik Lew Tolstoi 

1. Rauk ja surm. 
Rauk raius ja kandis puid. Kanda 

tuli kaugele ; ta wäsis, pani puusälitise 
maha ja lausub: „Äh, tuleks kord 
surm ! " Surm tuli ja ütles: „01en 
kohal, mida soowid ?" - Wanamees 
ehmus ja lausus : „ Tõsta sälitis üles." 

2. Töölised ja kukk. 
Perenaine äratas töölised ööseti ja, 

niipea kui kireb kukk, saatis tööle. 
Töölistele näis see raske, ja nad otsus
tasid kukke ära tappa, et ta perenaist 

ei ärataks. Tapsidki, kuid nendel enes
tel halwem : perenaine kartis, et kaua 
magab, ja äratas töölised weelgi warem. 

3. Koer ja wari. 

Koer sammus purret-pidi üle jõe. 
kandes hammaste wahel liha. Nägi end 
wees ja arwas, et seal teine koer liha 
kannab. Ta heitis suust oma liha ja 
hüppas wette, et teise koera käest liha 
ära wõtta : kuid seda liha polnudki, 
ja ka oma liha kandsid lained minema. 

Nii jäi koer kõigest ilma. 
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Oma maalapike. 
Saksa kirjaniku Otto Höcker'i romaan. 6 

7. 

Gordon Harland oli salgakese wahatahtlik-
kude seltsis teel Dugani talu voo'e Mured 
Emily ja ta omaste saatuse eest ol d ta süda-
mes kõik kartuse öise ratsasõidu wastu kõrwal-
danud. Wäike julge meestefalgakene oli tema 
ümler kogunud, et hädaohus wiibiwale talu-
nikuperekonnale päästmist wiia. Halastamata 
kihutas Gordon Harland oma hobust itta iii-
remale sõidule. 

Korraga, weel palju järsumalt kui ta Du-
gant talu esimest korda jügaVal oma all näi-
nud, nägi ta teda jälle, hall kasrohelisena 
maha fädelewate wölkude ebamaisel walguse'. 
Eiis, kui pimedus neid äkli jälle piiras, kuû -
sid ratsanikud läbi kõuemürina ja hirmsasti 
winguwa tuule, mis neid õtse sadulast maha 
paisata tahtis, alt tumedat weiste ammumist. 

Wuhisewas jooksus kihutati teed mööda 
kaljult liigeldt loogeldi alla. Peaaegu wahet' 
pidamata walgustasid wälgud ratsanikkude teed. 
All said nad kokku BillzDagHMga, kes walju tu 
säga ja piitsa plaksutudes hunikusse kogunud 
karja lat\u§ itfeS laljumägestikku ajada. 

Nad pigistasid tummalt ükstlife kätt. 
«Sõitke ees!' hüüdis Bill käredasti 

„M na pean enne loomad kindlasse kohta ajama! 
Aidake meie rahwast!" 

Ta hääl wärises. 
«olemine orutee on kiwidega ja palk.dega 

kinni fulutud. muldu oleks meil sim all juba 
täielik uputus. Aga kui kaua juudawad nad 
weele wastu panna ? Kardan, et meie orale 
on wiimne päew tulnud !" 

Edasi kihutasid Gordon Harland ja tema 
mehed tuhatnelja. Ikka alla orgu. Kui nad 
talu ette wabale laigule jõudsid, tundsid nad, 
kuidas hobused läbi wee wantsisid. Sadulast 
maha karates ulatas wesi neile juba põlwini. 

Kõle wälk näitas Gordonile talunikku. 
Nagu nõiutult seisis ta estwerandal, mille ue-
minegi aste juba wette kadunud, ja ilma et 
tulijat, keda la pojaks arwas, oleks tähele pan» 
nnd, laotas ta oma käed teretades wulisewate 
wete voole laiali. 

.Kohtupäew!" hüüdis ta meeleliigutusest' 
wärisewa häälega. 

„— ja lepituspäew !" käib Gordon Harland! 
peast mõte läbi. 

Ta ei peatannd kauem taluniku juures, sest 
elutoaläwel nägi ta seiswat Emilyt. 

Kui neiu tulija ära tundis, karjatas ta. 
Ehmunult taganes ta tuppa. 

„%m oete wõitnud!" nuuksus ta. 
Pimestatud äkilisest walgust, pani ta käed 

näo ette Ühtlasi põruw kõnekõmin näis mojagi 
wabisema panewat. 

„See on meie wiimne — nüüd tuleb lõpp!" 
sosistas ta 

Aga Gordon kahmas ta käest wannutades 
kinni. 

..Nüüd pole aega kasututeks kurtmisteks!" 
hüüdis ta neiule. .Pakime wäärtuslckumad as-
jad ja katsume neid päästa.' - Ruttu käed 
külge!" pööras ta tema'e tuppa järeltulnud 
meeste poole. ^Hiljemalt poole tunni pärast 
olgu kõik koos ja peame olema juba teel!'' 

Sits pööras ta jälle @mi.'rj poole: 
,.Rääkisin Billiga ülewal — tema tuleb 

warsti ja aitab meid!" 
J a juba lähenetki Bill. Veejoad pritsisid 

werandale, kui la hobusega ukse ette kihutas. 
^Tulge kaasa, rakendame hobused suure 

wankri ette!" hüüdis ta Gordonile. 
„ „Lolluö!" katkestas ta jutu lähenew talunik. 

..Ära lafe ennast hirmutada. Bill — wesi ei 
saa kõrgemale tõusta, ta on juba oma hari-
punktile tõusnud!•' 

„Weetõus on alles algamas!' hüüdis Gor
don Harland. „Kas Te siis ikka weel ei taha 
aru saada, et äraminekut weel enam ei ole, 
mees? Kõrgustelt tu ew wesi ju muudab ta 
järw eks!" 

..Seda waletate, mees! „mürlstas Tom Du-
gan „0 en teda^nämud tõusnat ja jälle lan' 
gewat — Teie ei olnud siis weel sündinud! Nii 
tõrge kui täna oli ta juba ka ja langes ometi 
j^lle. Taga kaljunurgas kukub jogi sügawikku 
ja sinna kaowad kõik weed!" 

Kärsitult ringutas Gordon käsi. 
..Warem küll. nüüd mitte enam! Nüüd ta-

kistab orutamm nende jook,u. Teie chinooktuu» 
led on ainult enneaega seda teinud, mis oru-
tammi ülesanne pärast walmisfaamist alati on: 
mõne tunni pärast muutub teie org järweks!" 

Wanamehe fanaatilck naer katkestas ta kõne. 
„On waja tugewamaid mehi kui teie, kes 

chinooktuultega walmis saawad!" hüüdis ta. 
..Küll näete, mis teie tammidest homme on 
saanud!' 

Temast mööda ruttas Gordon jälle tuppa, 
kuna Billil wäljas hirmunud hobustega palju 
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teaemist o i. Mis Gordonile iial katte puutus, 
selle kandis ta wälja ja asetas wankrisse, mille 
Bi l l waheajal weranda ette wedanud. Kahwa-
tut, hookauva hingates nagu endamisi nuttew 
laps aitas Gmily palehigis töötawaid mehi.' 

Ei jäänud enam palju . aega üle. Ainult 
kergemad mööblid, siis weel riided, majanõud 
kõrwades ja kottides saadi weel weetiheda rt i-
dega kaetud plaanwankrisfe w.ia. 

Wiimaks oli wesi juba toas wnbljatelgi põl-
wint tõusnud. Ainult suure waewaga jaksas 
Emily ennast weel jalul hoida. Wahetpidama-
ta wangutas huwitaw element maja põhialust, 
ikka ähwardawaltalt hakkasid majamüürid, ol
gugi kindlasti ehitatud, wanluma. 

,.See möö ub. Hommikul kaob wesi jälle'.^ 
semetas Tom Dugan, 

,.Noh, siis tuleme kaljult tagasi!" hüüdis 
Bi l l wäljast. „Nüüd aga tulge— tulge juba!'' 

„Põgenege teie/' ütles Tom Dugan, .,mina 
hoian oma maja!" 

„Aga fee on ju lausa hullus!'' hüüdis 
Gordon. 

Emily langes isale nuuksudes rinna najale. 
„Tule, isa, wõi ma jään sinu juure!" 
,,Mina hoian oma maja," jonnis wanamees. 

„Minge aga teie — mina ei karda. Wesi jook-
seb ära — ja homme on kõik jälle nii, kuidas 
ta oli, enne lut oma orutammiga tulite!" 

„Siis hukkuge oma jonnis, kui seda just 
— tahate! Aga Gmily et tohi siia jääda — 
tema kuulub mulle! Mõistate, mulle kuulub ta 
— ja ma päästan ta ka wastu ta enese tahtmist." 

Suures ärewuses katsus Gordon kallimat isa 
küljest lahti kiskuda. 

Aga neiu wõttis isa ümbert waljusti nut-
tes kinni. 

,Jätke mu — ma tahan jääda — isaga ta
han ma elada ja surra!" nuutsus ta kramplikult. 

Aga Harland ei jätnud järele. 
«Kiru mind hiljem niipalju kui tahad," so-

sistas ta neiule, „aga nüüd pead sa enda päästa 
laskma — tule!" 

.Mina jään isa juurel" kisendas neiu weel 
lord meeleheitlikult. 

„Kas tahate iseoma liha ja werd tappa?" 
kisendas inseneer nüüd talunikule. „Ka3 peab 
see armas neiu Teie paksu pea pärast wiletsalt 
hukkuma ja uppuma?" 

Nagu unest ärgates wahtis Tom Dugan 
suuril filmil oma ümber, 

..Emily — mu laps — mu armsam!" oi-
gas ta. 

„Ma jään sinu juure, isa — ja kui me 
peame surema, siis halastagu Jumal meie peäle. 
Mina sinust ma ei lahlul" 

Weel üks sekund täis meelehZitlckku hingc-
wõitlust möödus, S,is pigistas Tom Dugan 
oma lapse rinnale ja iõstts ta kätele. 

„Gi, Emily, surema ei pea sa mitte! Kuidas 
wõiksin ma muidu ema silmade elte a*t da — 
tule!" 

Emily käe veal, läks ta läbi wee ukse juure. 
Gordon tahtis rippuwal lampi kustutada. 
Tom Dugan aga raputas pead ja keelas 

teda seda tegemast. 
„&tti minu õnu juba peab hukkuma, siis 

huktugu ta põlewate tuledega!" ütles ta tumedalt. 
Wiimasena, ikka weel nuttew tütar käe peal, 

lohkus ta majast. Ust ei saanud ta enam lukku 
panna, sest wesi ulatas wõtmeaugust ' juba 
kõrgemale. 

Tumedalt ja hirnudes tõmbasid hobused 
wankri minema. Kui wanker läbi wee edasi 
wan?us ja weega ümbritsetud kalmust möödus, 
tuli nuuksumine wanamehe suust, kes wankri 
kõrwa! käis ja Emi y käest kinni hoidis. 

„ Osuta, ma tulen sinu juure tagast — meie 
jääme kokta, ema!" kisendas ta läbi kõuemürina. 

Nüüd mindi orgu mööda üles, ja wiimaks 
jõuti kindlale kõrgustikule, kus hobused wõisid 
puhata. 

Äike oli oma tegewuse lõpetanud ja marugi 
hakkas wähenema. Selle eest wajusid hiiglapil» 
wed jügawale maakohale ja wihma sadas ja 
sadas. Ka koormaw palawus kestis edasi -ja 
ähwardawa kõue asemel kuuldi kaljusid mööda 
alla wulisewate wete ja orus wulisewa weekogu 
mü)inat, mis wahetpidamata tõusis. 

Alt terwitas neid ikka'weel elutoas rippuwa 
lambi walgus. Läbi akna, milleni wesi juba 
tõusnud, walgustas lamp. metsikult liikuwat 
merd. 

Läbi paksude pilwede hakkas juba noor 
päew ahetama ja laskis orusügawiku weel 
mustemana ja õudsemana silma paista. 

,,Kadunud — koduta!" nuuksus Emila 
wärisedes. 

„Org all ei wõinud haljendada igawesti 
— tema aeg on ümber!" ütles Gordon tõsi
selt. „Aga koduta ei ole sa sellegipärast jää-
nud, waene, armas Emily. Kas tohin sulle 
tänasest saadik olla isamajaks ja koduks — kas 
tohin ma saada sinu isa pojaks? — Kas ta-
had se^a?" 

Kui ta neiu oma rinnale tõmbas, ei tunnud 
ta enam wastupanu. Nuttes laskls neiu enda 
tema rinnale tõmmata, ja kinnisstlmil, nagu 
ei tahaks ta all orus peituwat õudust enam 
näha, puhkas ta Gordoni rinnal. 

Ka Tom Dugan oli sadulast maha kara-
nud ja kaljuäärele astunud — nagu tookord 
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Valjude aastate eest, kui teda ta tõotatud maa 
siit esimest korda oli teretanud. Tookord oli 
ta noor naine siin tema lõrwal seisnud, oli 
talle õnnelikult silma waadanud, alla orgu ta-
hendanud ja ütelnud: 

,,Scal olgu meil kodu!" 
Igawikuks o'.id nad kawatfusi teinud ja 

ehitanud. Nüüd wankus nende maja all. West 
õõnestas hunikusfe laotud kiwide wahel. Juba 
ammu oli ta üknaruudud sisse rõhunud. Elu-
tuba oli weel ainus walge plekk. Ja nüüd 
hakkas ka lamp wabisema. Weest kantud tõu-
siZ- laud, mis inimea ea tema all seisnud, tema 
juure üles. Nüüd lükkas ta lampi ja lamp 
hakkas wSnkuma Ikka kõwemlni wabifes t u l i 
ja siis kustus ta okki. 

Nüüd oli all täielik öö, Seal all suri, 
mis nei,e oli onud armas — nad ei jaksanud 
ftda päästa. 

Siis kajas alt mürin ja kolin, selle sekka 
kuuldus kõrgele pritstwate wete sulin. 

Ahastades otsis Tom Dugani pilk kohta' 
kus ta tcadis olewat oma naise haua. Aheta-
des maiustas noor hommituhämarik nüüd ka 
sügawik'u. Seal oli kõ.k nüüd hall. Huni-
kusse laotud ltw,' mööda roomas häwitaw wesi 
kõrgemale. Kui wahetewahel mõni wahulaine 
wastu liwe kõrgele lõt. näis, nagu seisaks ki-
wldel üks walge loori sisse peidetud kuju ja 
lehwitals ülespoole. 

Tom Dugan seisis suuril, tardunud silmil. 
Tema wähemalt nägi oma onnist naist säraw» 
walges rüüs kalmul seiswat ja tema poole 
lehwitamat. Läbi ahetawa hämariku arwas 
ta nägewat ta tuttawat nägu ja lehwitawaid 
käsi. 

Kuni weewood ka haua kallal oma häwi-
tustöö lõpetasid. Kui klwio nüüd koost kuklusid 
ja mette lodusid, siis n.äis peaaegu, nagu o!eks 
nende kohal heljunud mingisugune walge loo-
litaoline kuju, kes waikiwatele inimestele üle-
wa! mäe peal märku andis ja nagu nende 
poole heljus. 

Äkitselt pööras tuul ja puhus wihma wah-
t i j tele wastu nägu, pehmeSti ja mahedasti, 
nagu oleks ta tahtnud netd paitada ja lahutada. 

Wärln käis Tom Dugani tugemast kogust 
läbi, ja ta sirutas käed wälja, nagu oleks ta 
tahtnud teretada midagi nägematut, mis äkit-
selt ta körwol seisis. 

„Ema — nüüd saan ma sinu mõttest aru!" 
sosistas ta ja waatas nii kummaliselt rin^i, 
nagu näeks ta mahedat naeratust, mida keegi 
teine peale tema näha et wõinud. „ Sina ei 
wiibi mitte enam seal all, sa tulid minu juure 
ja — jääd minu juure l — Ah, ema, mühisegu 

nüüd weed; sina o'ed jälle minu juures ja 
ma hoian sind kinni — hoian sind!" 

Talunik ei hoolinnd teiste imestawätest pil-
kudest Kuna ta neile pead noogutas, olid ta 
silmad selged nagu alati. 

^Edast!" ütles ta. „Meie oleme jälle koos, 
keegi ei puudu meil — ja nüüd edasi, kuhu 
Jumal ise meid juhib1" 

Gordon läks taluniku juure laudütti. kus 
perekond waheajal omale warjupaiga leidnud, 
niipea kui oli selgunud, et wesi oma häwitus-
iöö põhjalilult teinud ja oru Mdawalt wee 
alla matnud. 

Kiri käes aslus ta wanamehe ette. 
„Ioe kirjutas mulle," ütles ta punasta-

walt Emtlyle särawat pilku saates, «tema 
wnbib praegu Uues Meksikos, ja tema sõnade 
järele on seal maad wäga odawasti saada. 
Tema teeb Teile minu kaudu ettepaneku, sinna 
tulla ja seal maad Ožta Mis Teie sellest ar-
wate?" 

Viimastel nädalatel oli Tom Dugan hoo-
pis teileks saanud Ta oli oma tüliasjuö ehi-
tusseltsiga inseneerile täielitu wolitule annud 
ja pakutud kahjutasufumma sõnalausumata 
wastu wõtnud „Igal pool on Jumala maa, 
seletas ta nüüd, „ja Ioe teab, missugune maa 
meile tarwiline on Kuna ema nüüd jälle minu 
juures on, siis lähen kas wõi maailma otsa. 
Aga mis peab Teist saama, Gordon — mina 
ei wõi Elni!yst lahkuda!" 

„Seda Te ei peagi, sest meie jääme koiku!" 
seletas Gordon rõõmsasti. „Palusin se tfilt 
lahtilaskmist ja sain selli ka. Tammid on juba 
peaaegu malmis ja tegid weeproowi hästi 
läbi. Mis weel teha on, wöib ka iga terne 
teha. Lubage, et täiesti Teie pojaks laan — 
Teie paremaks käeks ühes Billiga ka töö juu-
res. Maa meelitab ja kuljub mind. Olen 
juba wabadust maitsnud ja ei taha enam suur-
linna wõluwuõse tagasi minna — waba õn
nelik elu Emi'u kõrwal puistab mulle olewat 
mu elu fiiim õnn!'' 

Nüüd wõltis Tom Dagan pakutud käest 
sõnatult k nni. RääkimiZecs on ta liig liiguta, 
tud, ja kui armastajad üksteist õnnelckult kai-
sutasto, noogutas ta ilka jälle waikselt pead. 

,(@mo," sozlstas ta warizewal hiülel, „nüüd 
on taewas meile kinkinud weel ühe uue armsa 
poja. Nüüd saab Emily M e helged silmad 
— ja homme läheme üheskoos jälle otilma 
uut maalapikest, ftna ja mina — ühes meie 
armsate laLtega!' 

(Lõpp.) 
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Kadunud miljon. 
Inglise lirjan.ku Edgar Wallace', romaan 1 

Osimene peatükk. 
„Teil kukkus l i l l maha, mu (erra," ütles 

Toweri waht. 
DeteMiw-infveltor James Sepping punas» 

tas ja heitis süüdlase pilgu kolmele sinilillele, 
mis olid kukkunud lruu>asele paraadiplatsile. 

Tal polnud detektilwi wälimust, ka näis 
ta weidi noor nii kõrge astme jaoks. Ta wäli-
mufe järgi otsustades oleks teda wõinud pi« 
dada mõneks atleediliseks nooreks eimidagite-
gijaks kõrgematest kihtidest. 

„Ei — ärge tõstke üles, kui see just keelatud 
ei ole, Londoni Toweris lillesid puistata. 
Seal näewad nad ilusasti oma kohal olewat." 

Tugew kaardiwäe yeoman (teatud liiki taU 
fawäelane) oma kuueteistkümnenda aastasaja 
iseäralises mundris silitas oma halli habet ja 
silmitses wõõrast kahtlewa pilguga. Iimmn 
Sepping awaldas siiski head muljet. 

„Paberit ei tohi maha wisata, aga lillede 
kohta pole mingisuguseid eeskirju — tänan, 
mu herra!" 

Iimmy oli talle weidi raha annud. 
„Usun, et olen Teid juba warem siin To-

wens näinud," lausus waht. 
„Iah. olen siin ennegi olnud/ pomises 

Iimmy aeglaselt. 
Selle lohaka kõnelemiswiisi oli ta omale 

Oxfordis juure harjutanud, ja see oli algul 
lõbusat tuju tekitanud, kui ta Londoni polit-
seis teenistusse asws ja kordnik Sepping'una 
oma mundris ringi jalutas ja seejuures Ho-
meroö'e Iiliast Greeka keeli pomises, et mitte 
magama jääda. 

Ta peatas sinilillede ees, kuni waht ee-
male jalutas, sest ta oli sentimentaalse hinge-
eluga ja tuli iga aasta teatud päewal Toweri. 
kohale, kus Fritz Haussmann naerwasse tae-
wasse oli naeratanud, et sinna lillesid puistata. 
Fritz oli olnud sakslane — Saksa salakuulaja. 
I m m y oli teda jälginud, paljastanud ja ta 
wangistanud. J a Iimmy seletused olld annud 
hukkamõistmise alu'e, Ühel ilusal maihommikul 
oli ta siis siia toodud, et maha lastud saada, 
ja ta oli rõõmsal meelel kaasa tulnud. 

.Kas tohin sigaretti suitsetada?" küsis ta 
ja wanem timukas lubas ftda. Ta wõttis si. 
gareti portsigaarist, ja tui ta selle jälle tasku 
oma südame kohale pistis, peatas ta weidi ja 
naeratas tasa. 

„See oleks Teile ehk tülikas," ütles ta 
naeratades, ja luna ta oma sigaretti suitsetas, 
oli ta heledate silmadega ja itta weel naera-
tates läinud surma ja surnud, nagu Iimmygt 
surra tahtis — gentleman'ina. 

Sellepärast tuli I immy iga aasta Toweri 
ja tõi ta mälestusele oma wäikese ohwrianni. 

, I i m m y ! " 
Ta pööris ruttu ringi, kui ta seda häält 

kuulis. Noor neiu waatas talle lõbusate sü-
gaw-siniste silmadega õtsa — üsna noor, sale 
tüdruk. 

^Hallo!^ ütles I immy weidi kohmetult. 
„Sa oled ju oma juuksed üles kamminud.^ 

Neiu raputas etteheitwa pilguga pead ja 
wastas karmilt: ,.See pole ilus, Jut tehakse 
tähendusi daami wälimuse kohta. Muidugi 
o'en nad üles kamminud! Olen kaheksateist-
kümmend aastat wana. M^s sa siin teed ?" 

Iimmy polnud Joan Waltoni taU aastat 
näinud, ja sellest ajast saadik oli neiu palju 
muutunud. 

Warem polnud ta kunagi tähele pannud, kui 
ilus neiu oli: ta olt küll alati olnud isetea-
hm, ja see oli tihti awaldunud naljakal, koh-
makal lapfowiisil. Nüüd oli ta aga imesta-
miswäärt asjalik. 

„Olen tulnud, et waadelda kroonijuweele 
ja muid warasid," wastas Iimmy ladusalt, 
„ ja ka torni, kus wäikesed printsid tapeti, 
kui ka ntmemärke, mis lady Jane Grey müüri 
sisse kratsis. Mul on suur huwi kõigi waata-
mî  wääriliste asjade wastu. 

„Seda ma ei usu," ütles neiu pead rapu-
tades. ..R^x ütleb, tol olla enam teha kui 
ühelgi teisel inimesel Londonis." 

, On ta siin?" küsis Iimmy kähku 
„Ta on siin — ja Dora ka. Tähtsal õhiul 

tahab ta ju sinu juures süüa. 
Iimmy naeris. ..Neljapäewal, eks? Jah, 

olen teda wiimasel ajal tihti näinud. Mis te-
maga õige on, Joan? ' ' 

"Neiu sammus ühe juure neist pinkidest, 
pinkidest, mis seisid selle piiratud platsi ääres, 
kus nii paljud kuulsad isikud oma karistuse 
äraandmise eest wastu on wõtnud. 

,.Istu siias On Jumala õnn. et Sind siin 
olen leidnud. Itmmy, wõlgnen sulle andeks» 
palumise— tookord, kui sa politseinikuks hak-
kasid. See tundus mulle tookord — nii koo
miline. . ." 
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„Naine, Sulle org« andeks antud," ütles 
Iimmy suuremeelselt. ^Lapselik pilge mind ei 
pruduta, ja kaswawa ilusa neitsilikkuse nina 
nipsulamine an mulle kut tasase wihma tiba» 
mine." 

„Sa oled wiisakuseta, ja säärased suured 
, sõnad on mulle wastumeelt. . . Iimmy, kas 
on fee sinu meelest õige, kül Rex nii ruttu 
pärast Gdie surma naist tahab wõtta ?" 

Iimmy nägu läks tõsiseks. ,.Ma ei tea 
tõesti. . ." ütles ta wenitades. ^Sellest on ju-
ba kaks aastat möödunud, ja ei wõi ometi 
R^tft nõnda, et ta Gdie mälestuse kogu elu-
aeg aus hoiaks." 

Joan kibrutas otsaesist, ja ta wäikesd käed 
hoidsid kramplikult päewawarjn pidemest kinni. 

,,Miks ei taba Sa seda hirmsat ütiatest?'' 
päris ta kirglikult.,, See on tõesti häbi, et ta 
weel wabalt ringi jookseb, Iimmy! Oh, see 
oli halb — see oli hirmus! 

I immy Sepping ei wastanud. Anonüüm« 
sed kirjakirjutajad on alati rasked tabada, ja 
^.Kupie" oli peäle selle weel kaunis ebaharilik 
kuritegija. Päewal enne oma laulatust oli 
Edith Branksome wäikese mürgipudelikesega 
käes ja ühe kirjaga oma kõrwal põrandal fur-
nuna woodist leitud. See oli tüübiline „Kupie-
kiri,', mis semetas kuiwades sõnades kadunu 
mtttekellegi poott aimatawat lõrwalhüpet. 

„Oleme kõik teinud, mis wõimalik," ütles 
J im rahulikult. ,,Kupie pole mitte ainult ha-
rilik pahatahtlik kurit?gija. Ta ajab pma asju 
suurejooneliselt. Ta jälgib Londoni tähtsamaid 

' elanikle oma rahawäljapressimistega, ja waene 
Ellie on waid üks neist, kelle ta oma taga-
ajamisega enesetapmisele on sundinud." Siis 
küsis la kõrwale kaldudes: „Sulle on ometi 
Dora armas, eks?" 

Joan noogutas pead. «See oleks hirmus 
minu poolt, lui ainult soowiksin, et pulmad 
paari päewa wõrra edasi lükataks. Rex on tor-
miliselt armunud, ja ta peab h ra Coleman',st 
pööraselt lugu. Aga Rex on natuke rahutu. 
I i m m y " 

Neiu heitis mehele hoiatama vilgu, ja kui 
I immy ümber waatas, nägi ta Rex Walton'i 
lähenewat. Ta kõrwal sammus tütarlaps, kelle 
silmatorkaw iludus I imwy waimustuse alati 
uuesti lõkkele oli ajanud. Ta oli suur, ja tal 
olid kuldblond juuksed, sinisilmad wahtisid iõ* 
siselt ja targalt, ja ta õrn näowärw ei teadnud 
midagi kunstlikkudest abinõudest. Ta wiipas 
I immy poole naeratama terwituse, ja noor-
mees tõusis püsti, et talle wastu minna. 

M i s siis Teie siin teete, I immn?" päris 
ta. 

„Ära lüsi?" ülles Joan sekka. „Ta talent 
ebameeldiwatest küsimustest hoidumise alal on 
hästi arenenud." 

„£)h, mulle räägib ta juba tõtt," wastas 
Dora, kuna ta pingtl istet wõttis. „Leian, ei 
Tower on suurepärane, aga katk siia on weid 
wäsitaw — ja nüüd peame weel warakambri-
lesse —" 

„Waatle neid ühes Joanaga/ ütles R ^ 
Walton sekka. „Pean Iimmy'ga kõnelema". 

Rex Walton oli suur, laiaõlaline mees, 
weidi Mnge näoga. Ta olt sama wana kui 
Iimmygi — kaheksa aastat oma mõrsjast wa
nem — ja mõlemad mehed olid koos koolis 
ja Oxfordis käinud ning waatamata Walton'i 
hiig^arikkufe ja Iimmy tuntawa kehwuse peale 
suurt sõprust pidanud. Kui ta mures oli, oli 
Walton alati weidi järsk ja peaaegu wnsaku-
seta. Ta mõrsja näis juba selle tuju all kan-
natanud olewat, sest ta oli silmapilkselt selle 
soowiga nõus. 

„Olin täna hommikul Viest'is," algas R x 
„ja kut poleks Dora mitte nii suurepäraselt 
tasase loomuga siis oleks ta juba ammu koju 
läinud. Iimmy, ma ei oska enam wäljapääju 
leida! Tahaksin, et wõiksin sulle lõik äraal* 
dada." 

„Kupie kohta?" päris detektiiw rahulikult. 
„I«H. . . seda ja weel nii mõndagi muud. 

Olen olnud suur lollpea.. . wõib olla ka mitte. 
Kui usuksin, tt olen lollpea, siis ei tuleks ma 
siinu juure nõn küsima. J a isegi seda ei wõi 
ma teha, ilma et ma üht usaldust kurjasti tar-
witakstn." 

Rex oli kummaline segu iseloomukindlusest 
ja nõrkusest. Ta heasüdamlik olek oli wana-
fõnaks muutunud, ta isiklik julgus oli ta fõ> 
jas tõstnud kolonelil astmesse, ja ta lat rind 
andis waewalt ruumi kõigi ta ordenite ja au-
tähtede mahutamlsels. Terasmagnaadi ainsa 
pojana oli ta pärinud ligi milioni naelster-
lingilise waranduse, ja see rikkus oligi, nagu 
Iimmy teadis, ta murede ja waewlemise pea-
põhjuseks. Tal polnud jälgegi oma isa ärilis» 
test wõlmetest; seepärast on ta kõigi asutajate, 
petiste ja kerjuste märgilauaks. Iga libeda 
keeleline kelm wõis kindel olla ta ,kaastunde 
ja abt peäle — iga mees, kes ta all olt tee-
ninud, imes automaatselt ta raha. 

„Kas oled jälle mõne kirja saanud ?" küsis 
Iimmy. 

Rex tõi oma kirjatasku wälja ja wõttis 
ftllest ühe halli kirjapaberi. „Täna hommikul," 
ütles ta lühidalt. 

Iimmy nuusutas kirja. Temast hoowas 
fama fuitjulehk, nagu igast teisestki Kupie kir-



Nr. 17 R o m a a n 

jast. Ka polnud kirjal ei kuupäewa ega aad-
reZsi. Ta sisu oli järgmine: 

„Kui Teie Dora Coleman't kosita fiis teen 
ma teist lerjuje. Kuidas Te ka oma raha 
kindlustaksite, minu käest Te teda ei päästa. 
See on minu wiimane hoiatus. K." 

J mmy ulatas kirja tagasi. „Dora't pole 
ta pikemait nimetanud? El midagi ta min?-
wikust rääkinud?" küsis ta seejuures. 

„Ci. M n a arwad kiriast?" 
„Lollus," ütles Iimmy põlglikult. «Kuidas 

pääieksid nad Sinu raha juure?" 
Rex nihutas end pingil kärsitult edasi-tagasi 

„Pelmar'i raha on ta oma kätte kiskunud," 
wastas ta. „Kõnelesin ühe mehega, kes sellest 
kelmist palju teab, ja sellele näis ast palju to-
sifem kui Sulle praegu." 

„Kes fee oli?" küsis detektiiw uudishimu, 
likult. 

„Sedü ei tahaks ma parem ütelda — 
olen talle loguni lubanud, et ma ta nime ei 
ütle. Ta soowitas mulle —" Rex katkestas 
äkki oma jutu. 

,.Kas see oli m3ni tähtis isik? Ametnik?" 
„Iah, fuur nina Scotland Vard'ist." 
Iimm^ wilistas läbi hammaste, ja Rex 

jätkas rutuliselt: - „O!eksin Sinuga rääkinud, 
kui ma selle mehega poleks tutwunenud erilis-
tel asjaoludel. Ta ei wõinud sellest asjast pi-
kemalt rääkida, kuna ta ka ise Kupie'0 kardab/' 

„Kes see oli?" päris Iimmy weel kord, 
aga Rex waikis kangekaelselt. 

„Ara tee kirjadest wälja," ütles Iimmy. 
„See on wist küll kümnes pärast Sinu kihluse 
awaldamist, eks? Kupie on tark, aga mitte 
kõikwägew. On asju, mida ta mitte ei suuda 
korraldada. Kas teab sellest Dora V 

Rex noogutas pead. „Ta -on samal arwa-
mi'el, tui Sinagi, aga wahel hakkab temagi 
weidi hirmu tundma, ja see walmistab mulle 
walu, Iimmy, kas ei saaks politsei seda nadi-
kaela tabada?" 

Iimmy mõtles weidi. Lõpuks ütles ta: 
„Annaksin palju raha selle eest. kui saaksin 
teada, kes fee politsei ametnik oli, kes Sulle 
soowitas, Kupie peäle tõsise pilguga waadata." 

Teine peatükk. 

Punkt kell 2 tulid „kolm suurt" toas 
Nr. 375 kokku, et nädala wõitu ja kaotust üle 
waadata. Seejuures oli Bill Dicker alati ees-
istuja, kuna Iimmy Sepping selretääri tohu-
seid täitis, sest et ta kõige noorem oli. Miller, 
keegi külmawereline, brünett isand — oli 
kolmas. 

Waatamata awatud akende ja elektriga 
töötawate lehwil-apparaatide peale, walitses 
toas paks la tuhm õhk, sest kaks neist mees-
test olid kirglckud piibu suitsetajad, kuna Sep-
ping Hawanna-sigareid eelistas. 

Tcna istus B.ll Dicker oma sügawa tugi-
tooli nurgas lössis ja näis mõttesje waju
nud, kuna ümarpealine Miller lõpuks küsis: 
..Kuidas on lood asjaga Greenwich'is?" 

.Keed on Harry Fe!d'i töö," wastas 
D'cker süngelt. „Ta tabati täna õhtupoolikul. 
Imelik, kuidas need poisid spetsialiseeruwad. 
Feld po'e kunagi midagi muud warastanud 
tui ainult kalewipalke. Küllap ta wist teab, 
xuhu ta nad sahkerdab/' 

«Hortfordi mõrtsukatöö pole wist meie kätte 
antud," parts Iimmy. 

...Hartforb^i politsei pöörab all^s siis meie 
poole, kui ta Mk jäljed ära on seganud." 

Miller tõusis püsti ja sirutas oma liik-
meid, ,.See on wist kõik?' küsis ta' ..Oleme 
aga teatawaks teinud, kus neid Ameerika 
pangatähti tehti. Aga see feifav ju aruandes." 

Vi l l Dicker noogutas pead. .^Arwatawasti 
läheb meil lorda, seda kampa seekord tabada. 
Kui Tony Frascati fajatuhande naelaga jalga 
lasi, siis ei katnud me end just mitte kuulsu-
sega, Ioe. U,»un weel ikka, et keegi on talle' 
tsentraalbüroos märku annud." 

Nendel sõnadel polnud nängisugust tähi-
sust. Näis, nagu oleks ta waid mõtteid wal-
justi awaldanud. Kuid inspektor Milleri tume 
nägu läks üleni punaseks. 

„See juhtumus oli minu käes," ütles ta, 
ärritatult. ,,Oleme kõik teinud, mis iganes 
wõimalik oli. et Tony't tabada. Käisin ise 
Doweris — " 

..Enesestki mõista, igaühega meie seast 
oleks 'see nii wõinud juhtuda," se^as B.ll 
enese haruldase naeratusega wahele. „See 
osaw walerahategija on ühele meie ametnik-
ludest altkäemaksu annud. Seal ei wõinud ju 
Teie midagi parata, Ioe. " 

,.Esinesin lahkumispalwegg —" jätkas 
Miller. 

Vi l l Dicker tegi tõrjuma käeliigutuse. 
„Arge mõtelge enam selle peale. Niisuguseid 
eksisamme tuleb meie kõigi teel ette," ütles 
ta. ,.Aga seal on weel teine lugu, ja see puu-
tub Teisse, I i m m y : mõtlen Kupie peälea' 

„Selle üle tahtsin ma just Teiega räa-
kida!" hüüdis I immy. 

„ I a h , ja mina Teiega," lausus B i l l Dicker. 
..Selle Kupie tegutsemisele tuleb lõpp teha. 
Kas olete lugenud, mida ütleb kroonikotztunit 
Shale't loo kohta? See oli juba teine enese» 
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tapmine sel aastal, ja sellele järgneb weel 
mitu. Olen juba 43 aastat politseiteenistuses 
ja wõin oma wääratused kõik üles lugeda 
üheainsa käe sõrmede peal, aga see Kupie on 
minust ü e. See on õieti häbt politseile, eriti 
kuna ka ainult wähesed politseilt abi on pa° 
lumio." 

,,©ei>a ei tee nad ka tulewikus mitte," tä-
Lendas I?mmy. „Kas mäletate seda börfimeest. 
kes sim käis ja oma kirja tagasi nõudis, mis 
ta kunagi ühele balletirotile oli kirjutanud? 
Need kirjad on Kupie trükki toimetanud ja 
nad siis mehe perekonnas laiali saatnud. Ta 
pani ainult ü)e kirja ringi käima, ja — bör-
simees maksis. Täna käis minu juures Collet, 
Lawforb Collet, see adwokaat, kelle kätte on 
usaldatud kogu see asi. Ta ütleb, ta olla me-
hele nõu annud, et ta ainustki penni ei mak-
saks. oga mees pole nõus. Kaheksa tuhat naela 
on fee, lõbu maksma läinud." 

..Kas teate weel teisi juhtumusi?" päris 
Dicker. 

„Walton — aga see pole ju midagi uut. 
Mu waene sõber on täitsa nõutu. Ütelge mulle, 
Miller, kas tunnete Walton'l?" 

, Pealiskaudselt ainult/ oli wastus. 
„Kas olete temaga kõnelenud?" 
..Wõib olla — milleks see? ' 

* ,. Ta ütles mulle, keegi olla talle soowila-
nud, Kupie peale tõsise pilguga waadata. Keegi, 
tel olla ü isuur arwamine Kupie köikwäge-
wusest." 

",,Ma ei saa aru. mida Te mõtlete," ütles 
Miller pahaselt. „Olm hra WaitSnile igata
hes soowitanud, et ta teatud pääsetee otsiks—" 

Sel silmapilgul astus sisse keegi ametnik 
ja ulatas talle kirja. Miller käristas Umbrilu 
lahtt ja wõttis sealt wälja kaks masinakirjaga 
täidetud poognat. Bill Dicker kõneles Jim-
my'iga, kui ta äkki karjatust kuulis ja rittfti 
waatas. Miller seisis akna ees ja hoidis ühe 
käega oma kõrist kinni, kuna ta teisega kirja 
kägarasse pigistas. Ta tume nägu o.i hall-
walge, ta silmad põrnitsesid tühlusse. 

,,Jumala pärast!" büüd!s Dicker, kuna ta 
tema juure targas. „Mis on juhtunud, Miller?" 

Miller raputas pead. ..Ei midagi — mitte 
midagi —" kogeles ta. „Wabandage mind sii-
mapilguks —" 

Ta läks ruttu toast. Ta mõlemad ameti-
wennad kuulsid weel, kuidas ta kabineti uks ta 
järgi kinni langes; nad waatasid üksteisele 
oisa. 

,.Kas sai ta mõne halwa teate?" 
Iimmy raputas pead. ,Waewalt. Abielus 

ta ei ole- Aga ta on wäga kinnine inimene — 
ei pea omal sõpru —-" , 

Ta peatas. Eemal kostis pauk, ja ühe 
hüppega oli ta wä,jas Millera ukse ees. See 
oli lukus. 

„Peawõti!' ütles Dicker, \x Iimmy jook
sis korridoori. Järgmisel silmahilgul tuli ta 
tagasi, ja D'cker wõttis wõtme ning awas 
ukse. 

Õrn suitsunda rippus õhus. Kamina ees 
lamas Miller, rewolwer peos. 

Iimmy silmas põlewat paberit kaminarcs-
til ja ruttas leeli kustutama. Ainult weel 
wäike osa paberist oli puutumata. 

,,Ta on surnud," MM Dicker, „Mis see 
on? Kiskuge terwe paber küljest. Tuha la» 
seme fotografeerida." 

Iimmy asetas terwe paberiääre lirjutu?-
lauale, ja seitsmes sõnas awaldus terwe lugu. 

Wiiskümmend t u h a t . . . 
Tony F r a . . . 
põgenemine . . . 
pank . . . 
N o r w i c h . . . 
K. 
„Ta pan? asus Norwichis, seda ma tean," 

ütles Dicker ja sõtfus tuha kaminas laiali. 
„Ta last Tony poole ta saagi eest ära põ« 
geneda. Arwasin juba — ja Kupie teadis 
seda" 

Ta süütas üku ja põletas pabeririba lõ-
pulilult tuhaks. 

„Iätame fotograafi mängust wälja, Iimmy," 
ütles ta. „Ütleme lihtsalt, et ta oli wiimasel 
ajal alati wäga iseäralik." 

Ta kummardas ja silitas surnut õrnalt. 
..Waene poiss! Küllap taban Kupie, Miller." 

Kolmas peatükk. 

„Kui ühe kuriteo selgitamine nit lihtne oleks, 
tui mõnes keskpärases kriminaalromaanis, siis 
lahendaksin ma tõik maailma mõistatused enne 
weel, kui woodist tõuseksin." 

R x Walton naeris tasa ja täitis oma 
klaasi pikakaelalisest pudelist. Ta oli Iimwy 
juures lõunat söömas ja ülemeelikus tujus, 
stst see oli ta poissmehepõlwe wiimane päew. 

«Kui kõik kelmid oleksid suured, brünett 
mehcd mantlite, pehmete kübarate ja sünge näo> 
ilmega, jl sinisid silmad oleksid alati tlmsüü-
tüse tunnuseks, siis oleks ju elu tasane ja kena," 
jätkas Iimmy. MD)ta weidi!" 

Ta läls kõrwaltuppa ja tuli paksu löiteg, 
tagast, mille ta oma külalise ette asetas ja sits . 
awas. Leheküljed olid kaetud igasugu päewa-
piltide, ktrtade, täiskirjutatud sedelite, pealis-
kaudselt skitseeritud plaanidega, ja ühes paigas 
koguni kmwatatud lilledega. 
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..Silmitse seda meest." fitfcg ti ja osutas 
ühe naeratama, noore mehe pildile, kel olid 
sügawad, targad silmad. ,.Sce on Ballcn, kes 
mil naist on tapnud ja nende korjusech kawa
lalt warjas, nii et me neid funogi ii osanud 
leida. Ja mis Sa fell.st arwad?" ta puudutas 
ühe laia õudselt sünge mehepea fotoqraofiat. 
,Pane tähile ta wäilseid silmV ta tbareegli-
pärast nina ja rirntettoi alumist huult.'' 

„9&el üks mVrtsullli?" küsis R x. ja 
Itmmy naeratas rahulikult. 

,.Ü eminspcktor Carter, kes Ballont arre-
teeris. Carter on poissmees, kes k«'gu oma 
raha kulu'ab ühe los!e°warjupaiga heaks." 

Ta lehtlfes edast. .,Kas on fee mönt hea 
wõi kuri naine?' jätkas ta ja osutas uuele 
pildile. 

„%a näib harilik, aga meeldiw. Peaksin 
teda ustawaks, wana maja hoidjaks wõi umb.s 
midagi sarnast," seletas R x. 

„Iesfy Heinz — ingllteglja," ütles I immy. 
,.Ta on settje last tapnud; lõpuks poodi m 
Card f f is üles." 

Ta lõi raamatu kokku. „Kut politsei jõuab 
mõne mõrtfukalöö kohale, siis leiab ta eest 
waid ühe. tundmatu isiku korjuse Köitmis fee 
keha kujutab, tõik ta wiha, ta hirm j i ta ar-
wastus, tõik ta elu sekeldused on teadmata. 
Sldemed. mis teda eluga ühendasid, on purus
tatud. Tuleb tagurpidi töötada ja kõik suhted 
jälle jalule seada." 

..Tahaksin tõepoolest, et tooksid Kupie lo* 
hale — ja tapaksid ta." pomises R,x wihaselt, 
kuna ta oma sigarituha ettewaatlikult kohwi-
alustaösi koputas. 

Iimmy waatas ruttu üles. „Olen seda kat-
funud, kuid see pole mul tänini korda läinud. 
Normaalsele inimesele on see peaaegu wõimatu, 
tungida kellegi anonüümse kirjakirjutaja hinge
ellu. Ja Kupie on weel eriti suur tuus. Ta 
on äärmiselt kawal wäljapressija, aga mitte 
keik, ei, kõik ta kirjad pole sel otötarbel kirju-
tatud Enamiku ta kirjade taga peitub jäle, 
häbematu tigedus. See oli õelus puhtamal ku-
jul. et ta Millci'i surma ajas —" 

R i kargas äkki wõttit püsti. 
„Mtller — milline M«ller? Ega ometi fee 

Scotland Yärd'ch? Suur Ium. l!" 
„Sa tundsid teda?' päris Iimmy elawalt. 

.Kas oli fee tema. ttlle käest Sa selle kelmi 
ähwarduste puhul nõu küsisid?" 

R x noogutas pead. ..Kas usud, et ta see-
pärast — Kuidas sai ta surma?" 

..Ta tappis enese ise. Ütlcn Sulle seda sa-
laduse katte all, R x̂, sest meie waikime selle 
asja surnuks. Kupte oli temast midagi kurji 
teäda saanud —" 

.K OJWAÄ N'i" 
e n d i s t e a a s t a k ä i k u d e 

1922, 1923, 1924 — üksikuid numbrid 
wõib saada talitusest hariliku hinnaga: 
üksikud numbrid üksiknumbri hinnaga 
40 mk; 6 nr. 1/4 aasta hinnaga (225 
mk.); 12 nr. tya a. hinnaga (400 m k ) ; 

18 nr. (625 mrk.) 

1922 a Nr. 2 — 18 üksiknumbrid 30 
mk ; 6 nr. 170 mk.; 9 nr. 250.- ; */i 

aastakäik (18 nr.) 500 mk. 

,,Ei, ei!" Hüüdis N°x aremalt. ,.Ta ott sur
matud, sest et ta mind aitas — kuna —" Ta 
tõmbas ninarätt taskust, et h'gi otsaeest Puhhoa. 

„NaH —?" latsus Iimmi järgi aidata. 
..Oleksin õnnelik, kui homme päew möödas 

oleks," ütles RX ja walas omale ttaast weini. 
..Surmahirmu pole ma kunagi tunnud, see piin 
on palju tohut̂ wam, kuigi ma teist mehi olen 
näinud, keda hirm täielikult oli halwanud. Aga 
me teadsime ometi, mis meid teiselpool ootas. 
Kupie on tundmatu suurus.'' Siis naeris ta 
äktt. „Oleu tola,̂  ütles ta. ..See, mida kar-
dan, ei wõi ju enam sündida — nüüd mitte 
enam!" 

Itmmy karaas püsti. „Mils siis — nüüd 
mitte enam?" küsis ta. 

Kuid samal silmapilgul astus tuppa teener 
ja teatas: „Prelli Coleman ja preili Mälton." 

Dora nägi oma purpurpunases fammetmant'-
Us imekaunis wälja. Kuid ka Joan oli ilus. 

, Mille üle olete sits westnud ?' paris Iaon, 
kuna Mälton oma pruudi mantlist wabastas. 
..Mõrtjukaiöödtst, kuritegudest ja muust sarna» 
sest? Tänan, I,mmy, mind et aita kunagi keegi 
riideid maha wõttes., Ara näe waewa l* Ta 
wiskas oma mantli fohwale ja tõmbas omale 
tooli kohale. 

T̂ück oli rumal, ja D^ra oli niiwõrra 
oma mõtete kütkes, et ma teda kuidagi nii lau-
g<.le et saanud, et ta esimese armastaja maha 
oleks teinud." 

„Armsam Joan. ma tahaksin tõesti, et fa 
ükskord lakkaks Dora't piinawast !" ülks R̂ x 
wahele. 

,.OH. see et tähenda midagi! Iimmy, kas 
oled Rex'ile head nõu annud?" 

..Nõuanded noortele abielupaaril ele ja tu-
lewastele abielumeestele ei kuulu politsei kom-
petentstf" naer's Iimmy. 
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Dom olt omale laualt witnamorja-kobara 
wõtnud ja maiustas. ,.K^s on R-x Sulle oma 
saladuse usaldanud ?" küsis ta. 

Ilmmy kibrutas silmakulme. „Ma ei tead-
nudkt, et tal üldse saladusi on," ütl>s ta tõe-
truult. 

„£)h, ta! ou oma falakairalsufed pulmorn-
slks! hüüdis Joan ja lehwitas oma sigarett!. 
„Sellest pidada saama weel mitte olnud pulma-
reis. Ei midagi nit harilikku nagu seda onuks 
pulmareis Wencelsiasfe. rännakud Shoti met-
sades wõi sukeldumine P^rii j i ." Ta pööris 
naerdes oma wenna poole. , Ütle ometi, R j ! 
Wannun Sulle — " 

«Wannu,, kuni Sa oled must näost!" ütles 
9ix lõbusalt. „See on mu saladus. J a nüüd 
läki koju, lapftd! Iimuiy. Sa tuled ometi 
homme pulmoeinele Porlland-plaifile? Sa tead 
[Ü, me sööme eine warem ja sSldame sits re> 
gistreerimisamett. J a et m ngisugust pulma. 
linti, Iimmy!'' 

»I'ch, isegi peigmehe pulmakingttus on sc-
ladus,"-seletas Joan. «Mis minusse puu<ub, 
siis lingin ma kindlasti plaatmenafh^. Õieti 
abielus vn ainult inimesed, kel on oma höbc-
dane plaatmenash. See kuulub n-ü. tseremonlt 
hulla." 

I immi saatis oma külalised weel Halltwtll-
Home ukseni, mis ta elukorteri alla üks kord 
kuulus. Ja kui ta auto juurest tagasi astus, 
põrkas ta wastu üht inimest, kes pomisetud 
wabandusega edasi ruttas. 

Kui ta jälle ülewal oma toas olt ja oma 
tikutoosi taskust /tõmbas, puudutasid ta sõrmcd 
midagi ebaharilikku, j l ta tõmbas selle wälja. 
S^e oli üks neist tuntud ts l̂luloildnukkudest 
tarretanud silmade ja hirwitawate huultega. 
Nulu keha ümber oli mässitud walge pael, millele 

, oli kirjutatud: 
„ Ä r a sega en d a s j a s s e ja h o i a 

eema le . " 
Imestanult waatles I m«y wäikest nukku. 
, Kuradi pärast, kuidas fee siis siia sai?" 

pomises ta. 

N e h a s peatükk. 

Herra Theophil Coleman seisis oma elegantse 
söögitoa akna juures ja polnud nähtawast! 
heas tujus. Ta olt muutunud (nagu ta ameti-
wennad waraametis ütlesid) pilkade ametniku-
aastate kestes täielikuks harjumu'loomaks, kes 
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tõusis hommikul kell 7 üles ja jalutas siis 
neli korda ümber Portland-platsi. Kell 9 sõi 
ta hommikueinet, kus juures ta ,.Times'i" 
juhtkirja luges, et poliitiliselt.asjade kursis olla. 
Ta mängis hea meelega whisti, ku'd mitte, 
mitte kunagi golfi, jutuajamises nõudis ta 
alati kõrgeid tariife, suurt laewastikku ja pikki 
seelikuid; ta wihkas sotsialismi, rahwakaswa-
tust ja Ameerikat, millest tema arwates põl-
wenesid kõik maailma pahad. 

Ta oli wäike, paks ja paljaspäine. Sõja 
ojal oli ta tegewus selles seisnud, et ta hom-
mlkul kella 10 st kuni õhtupoolikul kella 4 ni 
igasugu dokumentidele oma eestähed alla kir-
jutas ja need siis oma ülemusele edasi toimetas 
kes need om nimetähtedega warustas Kusagil 
tema ülemuse wahel oli isik, kes neid doku-
mente tõepoolest luges. Herra Coleman polnud 
aga waewaks wõtnud, teada saada, kes see 
hoolikas indiwiid oli. Pärast töökaid sõeaas-
ta.d olid paljud amet.kud lahti lastud, teda 
mitte, mis wist sel põhjusel sündis, et ta küll 
wähe palka sai, aga seejuures heapalgalise 
ametniku wälimuse kommetega oli, nii et pal-
jud uskusid, ta olla oma noorusest saadik wa» 
raametis teenistuses. 

Täna segas ta hommikusi harjumusi ühe 
pulma ebaharilik juhtumus. Wäike laud, 
mille ääres ta tawalisesli oma türega hommi-
kueinet sõi, oli aset pidanud andma kogukale, 
lillede, hõbeda ja kristalliga kaetud pidulauale, 
mis hra Coleman'tle sugugi ei meeldinud. 

„Kas on herra Walton'i kohwrid järele 
jõudnud?" küsis ta oma halli teenri laest. 

„ Iah , herra. 0'en ka herra Walton'i reisi» 
ülikonna walmis pannud." 

„Gentleman'ldel pole reisiü.lkondi Parker. 
Neil on hommikuülikonnad, frakkülikonnad, ja 
külastusülikonnad. Kas olete külastusüllkonna 
walmis pannud ?" 

,.Iah. herra." 
„Päraft ta taganõudmist tseremomilt wõite 

Teie herra Walton'ile riietumise juures abiks 
olla, Parker — Ah, tere hommikut, mu topsi' 

Seda ütles tu oma tütrele, kes sisse astus 
ja talle suuandmisega head hommikut soowis. 

„Hästi maganud, mis ?" küsis ta.,.Õnnelik 
see mõrsja, kellele päike paistab — Algawaa 
jas sajab wihma, Jumala eest!' 

„Küllap olen õnnelik"̂  wastas Dorä nae-
ratades. 

(Järgneb). 

Wastutaw toimetaja J>. Grünfeldt. Wäljaandja Kirjastus.ofaühisus „Areng". 
Trütiwd O.-lt. „<zdu"-trüMojas. ©. Kompassi t. 40, Tallinnas. 
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Romaani * talitus. 

ar £S{^{SaH¥SSRESa»^p»£SSiSSBSK ;S^. 

isa 

on tuumakam ]a põnewam 
Eesti ajakiri ning pokub oma 
aastakäikude näol määratut 
lugemiswara, mis iialgi ei 

•' wanane. ,•.•••-. 

Aastakäik 1922, 576 suurt lehekülge, mille sisus-leidub 7 romaani, hulk 
nowelle ja uudisjutte, 49 rahwuse ki janikkude sulest, maksab: 

Köitmata. . . . . . . . . . , . .".-'•• 500.— marka 
Ilu- Ja poolnahk-köites . , . . . 700.— „ 

Aastakäik 1923, 744 suurt lehekülge, mille sisus terweni tQ" romaani, 
hulk nöwelle ja lühemat kirjandust, 51 rahvuse kirjaniku sulest, maksab: 

' Köitmata- . . . . . . . . . . * 700.—marka ' 
Ilu- ja poolriahk-köites . .. . . 900— , — 

Aastakäik 1924/" 768 suurt lehekülge, mis sis-ildab hulk romaane, no-
weüc, jutustusi ja luulet, 39 rahwuse kirjanikkudelt, maksab: . 

Köitmata . . . . . . . . . . . 750.—maika - .\u< 
j • Ilu-ja poolnahk-köites . . •. .> 950— , v *" . 

PooJnarik-köites (nahast selg- ja nurkadega, kuld selgklrjaga) 
aastakäigud on maitsekalt ja tugewasti köidetud ning eriti kohased 
rGWMtuKogudete. ""-':'*•"'•*'': V'> V •. 

llu-kdites (kalinkori-köites, kuld selja-kaartekirjaga ja ilustus
tega) aastakäigud' oa ilusamaks, wäärtttslikttm«ks raamatuks igas 
perekonnas. - % 

^stakäigud on Müügil suuremates raamatukauplustes Kus 
neid saada ei ole, tellige otse talitusest (Tallink, Müüri wahe tän. 16) 
kust Teile raamatud ilma saatekuludeta kHtte saadetakse, 

„R08lÄAN'i" aastakäigud on alati kohased kinkimiseks. 
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Ajakiri ..ROHflAN" 
•-»•••' (IV. aastakäik 

toob igas oma korralikult kaks korda kuus ilmuwas numbris romaan* ja jübemat 
proosakirjandust mitmekesistelt rahwustelt laialises valiku». 

P f ) M Ä Ä N ' ! w »ikt on tutwustada Eesti lugewaie rahwale maailma 
j > w v X U f i n n I tähtsamaid kirjanikke nende põnewamate ja tuumaka

mate teoste teeL 
1e*C^JVl Ä Ä W « toob Jiönewafd jutte, on see ju wROWAAW* otsekohene 

# » V / A T f c r \ / " k l ^ . ülesanne, et igaüks leiaks temas wäärtusUkku ja huwi» 
tawat lugemist. 

. B O M A A N ' 1 " b * l ° ° r ahu l i k l i ««mi** i g a ü h t - ' 

Vi aastas (24 nr.nr,) 750. 
% m ' {\2 nr.nr.) 400. 

v< . 

T e l l i m i s h i n n a d : 
marka 

\\2 
( 6 nr.nr.) 225.— 

Koik järgnewad romaanid lõpewad 

2 kuus ( 4 nr 
J V • ( 2 nr, 
Üksiknumber 

-ne.) 
.nr.) 

160.— marka 

m.- - » 
j a aastakäigu wiimases numbris ja jigr-

mi«.te aa* ta esimeses numbris algawad juba uued romaanid. 
,R.QMAA'N'i* tellimisi wõtawad wastu ka endiste aastakäikude pealG ilma 

iga lisamaksuta kõik postkontorid jä raamatukauplused. 
UksiKnumÖrid müüwad kõik ajalehe müüjad,raamatukaayptlused ja raud- . 

fee raamatukapid-. , " 
Endiste aastate (1922, D23 ja 1924 a.a.) üksikud numb-ld õn weel saada ta

litusest hariliku hinnaga. , ' 
Tellimine 1925 aast-ks kestab edasi. Tellida wõib ikskõik missuguse numb

riga alates. "•'.. 

„ROMÄANIa talitus, Tallinn, Müüriwahe tän. 16. 


